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Введение
Литературный путь Алексея Николаевича Толстого сложен и многогранен. Так же неоднородна и история изучения его творчества: первый советский писатель, лауреат Сталинской премии, о котором в советское время было написано огромное количество монографий и статей, в ряде современных работ оказался дискредитирован. 
Отношение советских критиков и литературоведов (монографии Р. Д. Мессер[footnoteRef:1], Т. Т. Веселовского[footnoteRef:2], А. В. Алпатова[footnoteRef:3], В. Р. Щербины[footnoteRef:4], очерк П. Н. Медведева[footnoteRef:5] и др.) к фигуре писателя во многом было предопределено идеологией эпохи, что и объясняет мифологизацию образа Толстого и высокую оценку его творчества с опорой на выборочные факты и их идеологическую интерпретацию. В современных же исследованиях (работы А. Н. Варламова[footnoteRef:6], критические статьи М. И. Свердлова[footnoteRef:7] и др.) оценка творчества писателя во многом диаметрально противоположная.  [1:  Мессер Р. Д. А. Н. Толстой: критический очерк. Л.: Гослитиздат, 1939. 176 с.]  [2:  Веселовский Т. Т. Творчество А. Н. Толстого: пособие для учителей. Л.: Учпедгиз, 1958.  212 с.]  [3:  Алпатов А. В. Творчество А. Н. Толстого: пособие для учителей. М.: Учпедгиз, 1956. 199 с.]  [4:  Щербина В. Р. А.Н. Толстой: Творческий путь. М.: Сов. писатель, 1956. 617 с.]  [5:  Медведев П. Н. Алексей Н. Толстой: критический очерк // Толстой А. Н. Собрание сочинений: в 15 т. Т. 1. М.: Недра, 1929. С. 5-52.]  [6:  Варламов. А. Н. Алексей Толстой: биография. М.: Эксмо, 2009. 736 с.]  [7:  Свердлов М. И. По ту сторону добра и зла: Алексей Толстой: от Буратино до Петра. М.: Глобулус ЭНАС, 2004. 173 с.] 

В советский период творчество Толстого исследовалось практически исключительно в интересовавшем данного литературоведа ракурсе: факты подбирались в соответствии с идеологией эпохи, фигура писателя представлялась однополярной. Разные грани писательского таланта и эволюцию художественного метода, поиск своего стиля в данных работах не раскрывается. Однако в некоторых из них намечается попытка реконструировать неоднозначный образ писателя, но прослеживается непоследовательно (например, в исследованиях Л. М. Поляк[footnoteRef:8], С. Г. Боровикова[footnoteRef:9]).  [8:  Поляк Л. М. Алексей Толстой – художник: проза. М.: Наука, 1964. 462 с.; Поляк Л. М. Раннее творчество А. Н. Толстого (в поисках стиля) // Творчество А. Н. Толстого: сборник статей. М.: Издательство Московского университета, 1957. С. 5-40. ]  [9:  Боровиков С. Г. Алексей Толстой: страницы жизни и творчества. М.: Современник, 1984. 192 с.; Боровиков С. Г. Ясный талант: литературно-критический очерк об А. Н. Толстом. Саратов: Приволжское книжное издательство, 1986. 229 с.] 

Особую сложность для исследования творчества Толстого представляет тот факт, что писатель на протяжении всей жизни возвращался к своим произведениям, внося в тексты как незначительные, так и существенные сюжетные и стилистические правки. Это касается как малой прозы, так и романов: большая часть текстов существует в двух и более редакциях. Именно изучение текстологии творчества Толстого наиболее ярко может продемонстрировать, как менялись установки писателя, как трансформировалась идея произведения в разные годы в зависимости от авторских задач, стоящих перед Толстым во время определенного этапа его творчества. 
В советских работах, посвященных изучению творчества А. Н. Толстого, вопросы текстологии, как правило, почти не рассматриваются. В комментариях к трем наиболее полным собраниям сочинений писателя 1949-1953 гг.[footnoteRef:10], 1958-1961 гг.[footnoteRef:11], 1982-1986 гг.[footnoteRef:12] приведены краткие замечания о том, где впервые были опубликованы тексты, сколько редакций существовало у того или иного произведения и по какому изданию оно печатается. Наиболее полным из этих трех собраний сочинений можно считать изданное в 1958–1961 гг., с примечаниями Юрия Крестинского – автора одной из самых авторитетных советских биографических работ о Толстом («А. Н. Толстой: жизнь и творчество: краткий очерк»[footnoteRef:13]). Комментарии Крестинского содержат ценную информацию о редакциях текстов, о возможном материале, послужившим источником произведения, однако отсутствует развернутый текстологический анализ. [10:  Толстой А. Н. Полное собрание сочинений: в 10 т. М.: Гослитиздат, 1949-1953 гг.]  [11:  Толстой А. Н. Собрание сочинений: в 10 т. М.: Художественная литература, 1958-1961 гг.]  [12:  Толстой А. Н. Собрание сочинений: в 15 т. М.: Художественная литература, 1982-1986 гг.]  [13:  Крестинский Ю. А. А. Н. Толстой: жизнь и творчество: краткий очерк. М.: Институт мировой литературы АН СССР, 1960. 315 с.] 

Отдельные советские исследователи работали с неопубликованными произведениями Толстого, с рукописями, пытались вписать их контекст творчества писателя, связать с другими произведениями, но не прослеживая историю текста. Однако выборка таких произведений и их интерпретация была напрямую завязана на идеологии. В качестве примера можно привести обращение ученых к неопубликованному рассказу 1907-1909 гг. «Экспроприаторы», который анализировали И. В. Дроздецкая (1957)[footnoteRef:14], Е. П. Бахметьева (1958)[footnoteRef:15], рассматривая его как материал для других, более поздних произведений в духе идеологических установок эпохи. Л. И. Зверева обращалась к неопубликованной пьесы Толстого «Спасательный круг эстетизму» (1912). Ранняя драматургия писателя не освещалась советскими исследователями, так что попытка Зверевой рассмотреть ранние пьесы в контексте более позднего творчества писателя является важной и значимой, однако этот анализ также предопределен идеологической трактовкой творческого пути Алексея Толстого (1977).[footnoteRef:16] [14:  Дроздецкая И. В. Ранние рассказы А. Н. Толстого: «Старая башня», «Экспроприаторы» // Ученые записки кафедры русской и зарубежной литературы Казахского университета. Алма-Ата, 1957. Вып. 1. С. 24-30.]  [15:  Бахметьева Е. П. Неопубликованный рассказ 1907-1909 // Нева. 1958. №1. С. 186.]  [16:  Зверева Л. И. Литературно-эстетические проблемы в неопубликованной комедии А. Н. Толстого «Спасательный круг эстетизму» // Вопросы русской литературы: межвузовский республиканский сборник. Львов, 1977. Вып. 2. С. 65-71.] 

В настоящее время усиливается интерес к изучению текстологии произведений Алексея Толстого, этим вопросам посвящен целый ряд современных исследований. Прежде всего стоит упомянуть работы Е. А. Самоделовой. В статье «Первоисточники “Сорочьих сказок” А. Н. Толстого» (2014) Самоделова рассматривает, под влиянием каких текстов и авторов создавался сборник.[footnoteRef:17] Отдельные работы посвящены истории создания произведений Толстого для детей 1920-ых гг. и проблеме датировок и источников текста «Русских народных сказок»[footnoteRef:18]. [17:  Самоделова Е. А. Первоисточники «Сорочьих сказок» А. Н. Толстого // Алексей Толстой: диалоги со временем: сборник статей. М.: ИМЛИ РАН, 2014. С. 26.]  [18:  Самоделова Е. А. Проблема датировок и выбора источника текста «Русских народных сказок в обработке А. Н. Толстого» // Текстологический временник: вопросы текстологии и источниковедения. М.: ИМЛИ РАН, 2012. С. 368-376. ] 

Наиболее «продуктивный» материал для текстологического анализа – ранние тексты Толстого, которым посвящены работы Т. И. Радомской (2002, 2009)[footnoteRef:19], Н. Н. Воробьевой.[footnoteRef:20] И. П. Казакова занималась текстологическим исследованием неоконченного романа «Егор Абозов» и подготовила публикацию разных его редакций.[footnoteRef:21] [19:  Радомская Т. И. Поиск героя в творчестве А. Н. Толстого 1910-х годов (текстологический аспект) // Новые исследования и материалы: ранний Толстой и его литературное окружение. М.: ИМЛИ РАН, 2002. С. 51.]  [20:  Воробьева Н. Н. Ранний Толстой: истоки эпоса // Новые исследования и материалы: ранний Толстой и его литературное окружение. М.: ИМЛИ РАН, 2002. С. 9]  [21:  Казакова И. П. А. Н. Толстой. Егор Абозов. Варианты неоконченного романа // Новые исследования и материалы: ранний Толстой и его литературное окружение. М.: ИМЛИ РАН, 2002.] 

Наиболее сложный материал для текстологического исследования представляют романы Толстого. Одной из самых значительных работ в этой области можно считать работу Г. Н. Воронцовой «Роман А. Н. Толстого «Хождение по мукам» (1919 – 1921): творческая история и проблемы текстологии» (2014).[footnoteRef:22] В 2012 г. роман был издан в академической серии «Литературные памятники» (первоначальный вариант произведения, впоследствии переработанный в первую часть трилогии под названием «Сестры»). Воронцова анализирует правку романа (две редакции – текст, опубликованный в 1919-1921 гг. в журналах «Грядущая Россия» и «Современные записки», и отдельное берлинское издание 1922 г. Воронцова продолжает традиции Н. К. Пиксанова и рассматривает творческую историю романа, привлекая широкий контекст, включающий ранние произведения Толстого, воспоминания писателя и современников, рассматривает возможные прототипы героев.  [22:  Воронцова Г. Н. Роман А. Н. Толстого «Хождение по мукам» (1919 – 1921): творческая история и проблемы текстологии. М.: ИМЛИ РАН, 2014. 343 с.] 

Еще один ведущий исследователь в области текстологии произведений Толстого – А. С. Акимова, занимающаяся изучением рукописных и печатных источников романа «Петр Первый». В статье «Первый том трилогии А. Толстого «Петр Первый» (текстологические наблюдения)» (2012)[footnoteRef:23] Акимова рассматривает историю замысла романа как продолжение замысла повести, затем рассказа о Петре и пьесы 1928 г.), сравнивает три источника – рукопись, текст, напечатанный в журнале «Новый мир», авторизованные гранки публикации, по котором текст печатался в 15-томном собрании сочинений. Она показывает, как текст подвергался редактированию по мере того, как менялся замысел романа.  [23:  Акимова А. С. Первый том трилогии А. Толстого "Петр I": текстологические наблюдения // Текстологический временник: вопросы текстологии и источниковедения. М.: ИМЛИ РАН, 2012. С .162-168.] 

Первый роман Алексея Толстого «Две жизни», известный современному читателю под названием «Чудаки», такому детальному текстологическому анализу не подвергался. Именно этот роман стал объектом нашего исследования. Данный текст важен для нас, с одной стороны, потому что это первое прозаическое произведение большой формы, которое создает Алексей Толстой, с другой – он тесно связан с ранней малой прозой писателя, в контексте которой и рождался замысел романа. 
Впервые произведение напечатано под заглавием «Две жизни» в двух частях в четырнадцатой[footnoteRef:24] и пятнадцатой[footnoteRef:25] книгах литературно-художественного альманаха издательства «Шиповник» за 1911 год. В разные периоды писатель возвращался к этому тексту, внося различные, зачастую существенные, изменения.  В 1916 году роман выходит под названием «Земные сокровища» в восьмом томе «Сочинений А. Толстого», изданном «Книгоиздательством писателей в Москве».[footnoteRef:26] В 1923–1924 гг. Толстой вновь вносит изменения и печатает роман под заглавием «Чудаки» в первом томе «Сочинений» в издательстве И. П. Ладыжникова в Берлине.[footnoteRef:27] Последние правки относятся к 1925[footnoteRef:28] и 1929 гг.[footnoteRef:29]. Таким образом, мы имеем пять вариантов данного текста, в трех из которых писатель меняет название.  [24:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 11-142.  ]  [25:  Толстой А. Н. Две жизни: часть II // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 15. С. 11-133.]  [26:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. 185 с.]  [27:  Толстой А. Н. Собрание сочинений. Т. 1. Романы. Берлин: издательство И. П. Ладыжникова, 1924. 400 с. ]  [28:  Толстой А. Н. Чудаки.  М.; Л.: Л. Д. Френкель, 1925. 197 с. ]  [29:  Толстой А. Н. Собрание сочинений: Хромой барин; Чудаки. Л.: Гос. Издательство, 1929. 345 с] 

В настоящей работе представлена попытка сопоставления первых двух редакций. По отношению к этим двум текстам корректнее будет использовать именно термин «редакция», так как в данном случае «вариативность превышает основной текст»[footnoteRef:30], что мы и постараемся проследить.  «Земные сокровища» являются наиболее показательными для иллюстрации изменения авторского замысла: это первое исправление оригинального текста – скорее даже, его основательная переработка. В ней прослеживаются определенные закономерности, которые будут развиваться и дополняться при создании последующих редакций. Параллельное сравнение «Двух жизней» и «Земных сокровищ», ярко демонстрирующее механизм авторского исправления, станет первым шагом в детальном изучении творческой истории произведения с привлечением остальных редакций, а также косвенных источников: писем, дневников и т. д.  [30:  Рейсер С. А. Основы текстологии. Л.: Просвещение, 1978. С. 37. ] 

Изменения в редакциях (в дальнейшем будем именовать их разночтениями[footnoteRef:31]) можно разделить на ошибки (опечатки) и сознательное исправление текста.[footnoteRef:32] Именно изучение последних дает почву для реконструкции творческой истории романа. Мы условно разделили разночтения второго типа на стилистические, направленные на язык как таковой, на благозвучие, проявляющиеся в поиске точных слов для достижения большей выразительности конкретного художественного образа и на сюжетообразующие, связанные с изменением мотивировки поведения персонажей, их психологией, развитием действия. [31:  Лихачев Д. С. Текстология: краткий очерк. М.; Л.: Наука,1964. С. 19.]  [32:  Там же. С. 24. ] 

Цель работы – сопоставление двух редакции первого романа Алексея Толстого. В наши задачи входило рассмотрение разночтений, выявленных на разных уровнях текста, описание изменения композиции, системы персонажей и общей концепции романа, на которое влияли разные факторы. 
Первая глава нашей работы посвящена биографическому контексту, повлиявшему на замысел романа, его создание и последующее изменение. Композиционные изменения в редакциях проанализированы во второй главе исследования. В третьей главе мы рассматриваем стиль текстов двух редакций, закономерности стилистических изменений. Четвертая глава посвящена персонажам – как исключенным из второй редакции, так и основным, изменению их образов. 
Полностью разночтения по двум редакциям представлены и описаны в сопоставительной таблице в «Приложениях». 














ГЛАВА ПЕРВАЯ. БИОГРАФИЧЕСКИЙ КОНТЕКСТ
Помимо сугубо личных авторских установок при переработке редакции нам важно учитывать и внешние факторы, влияющие на написание романа и последующие изменения текста. Среди них можно выделить факты личной жизни Алексея Толстого, контекст литературно-художественной среды Петербурга, литературную критику, отзывавшуюся на первую часть первой редакции романа. В данной главе мы последовательно рассмотрим выделенные нами факторы. 
Нам необходимо ответить на главный вопрос – каковы переработки текста и как это можно проинтерпретировать? Исходя из текстологических данных, мы можем сделать некоторые заключения, связанные с изменениями стиля, языка, фабулы, психологической характеристики персонажей. Но для более точных выводов нам необходимо обратиться к контексту, который может помочь нам наметить некоторые внешние причины, повлиявшие на написание романа и его исправление. 
Начнем с того, что кратко очертим контекст жизни и творчества Алексея Толстого времени создания первой редакции романа. В 1911 г. А. Н. Толстой живет в Петербурге, куда он переехал в 1901 г., когда поступал в Технологический институт[footnoteRef:33], и где жил до 1912 года, когда писатель вместе со своей второй женой Софьей Дымшиц-Толстой уезжает в Москву[footnoteRef:34]. Таким образом, время написания романа приходится на окончание так называемого петербургского периода жизни и творчества Толстого, который мы можем условно выделить. Однако для нас важны и события, произошедшие до 1911 года и так или иначе повлиявшие на написание «Двух жизней» или ставшие прямым или косвенным материалом для сюжета романа.  [33:  Переписка А. Н. Толстого. В 2-х т. Т. 1. М.: Художественная литература, 1989. С. 84. ]  [34:  Там же. С. 182-183.] 

  Особенно значим для литературного дебюта Алексея Толстого в Петербурге 1907 год. В этом году Толстой выпускает первый поэтический сборник «Лирика», знакомится с Корнеем Ивановичем Чуковским, в 1908 году отправляется с Софьей Дымшиц в Париж, где знакомится с Максимилианом Волошиным, Валерием Брюсовым, Николаем Гумилевым, Андреем Белым. Именно с 1907 года он начинает печатать стихи, затем сказки и рассказы, в журналах – первый напечатанный рассказ относится к 1908 году. Поездка в Париж 1908 года оказывается важной для нас в контексте романа: именно парижские впечатления легли в основу второй части «Двух жизней». 
Следующий фактор, который нас интересует – это литературная критика, на которую Алексей Толстой так или иначе реагировал. В связи с этим необходимо очертить общее представление о реакции критики на первую редакцию романа, чтобы, возможно, обнаружить некоторую взаимосвязь между ожиданиями современников и проведенными исправлениями. 
Роман «Две жизни» был воспринят неоднозначно. С одной стороны, отмечались художественное мастерство Толстого-рассказчика, создающего яркие, выразительные образы, с другой стороны, автора ругали за отсутствие идеи, за бессодержательность. 
В статье «Критические наброски» Адрианов рассматривает Толстого в числе современных писателей, представляющих «полосу самообличения»,[footnoteRef:35] что, по его мнению, не соответствует действительности. Интересно, что критик ставит Алексея Толстого в один ряд с Зинаидой Гиппиус, критикующей в «Чертовой кукле» русскую интеллигенцию. Главная претензия к Толстому со стороны Адрианова выражается в том, что его изображение жизни не имеет ничего общего с реальным положением вещей. Героев Толстого он называет «скопищем настоящих монстров», «ихтиозаврами», считает их пережитками прошлого. Таким образом, эта линия «пессимистического брюзжания», немного нелогично выстроенная, противопоставлена творчеству других писателей, в которых он видит живое чувство, поэзию.[footnoteRef:36]  [35:  Адрианов С. А. Критические наброски // Вестник Европы. 1911. №6. С. 334.]  [36:  Там же. С. 339. ] 

Более положительную оценку роману дает критик Львов-Рогачевский в своей рецензии на выход первой части романа. В ней он выражает надежду на то, что от сборника миниатюр, выполненных, безусловно, удачно, но не подходящих для мира романа (в этом смысле Толстого-новеллиста он ценит гораздо выше), писатель перейдет к какому-то более глубокому описанию, к более широкой картине мира.[footnoteRef:37] Однако в рецензии на вторую часть критик с сожалением отмечает, что к этой самой «широкой картине мира» автор не пришел и весь роман – это «тысяча и один анекдот» без какого-либо содержательного единства и глубины.[footnoteRef:38]  [37:  В. Л. [Львов-Рогачевский В.] Граф Алексей Толстой. Повести и рассказы. Книга первая. Изд. Шиповник. 1911 г. СПб // Современный мир. 1910. №11. 161-163.]  [38:  Львов-Рогачевский В. Литературно-художественные альманахи «Шиповник», кн. 14-15 // Современный мир. 1911. №6. С. 333-334.] 

То же самое отмечено и в анонимной рецензии журнала «Современник»: в тексте Толстого жизнь искажена, в романе нет «общей внутренней правды».[footnoteRef:39] В. Полонский оценил первую часть произведения как яркую и живую, а вторую посчитал нелогичной, хоть она и написана «сочным языком», и заметил, что от этого текста ожидали большего, чем то, что в итоге прочли во второй части.[footnoteRef:40] [39:  Б. П. Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник», кн. 15 // Современник. 1911. №8. С. 393.]  [40:  Полонский В. П. Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник», кн. 15 // Новая жизнь. 1911. №9. С. 261-262.] 

Показательно, что вторая редакция романа «Земные сокровища» получает положительный отзыв от Т. Ганжулевич. Эта рецензия резко выделяется на фоне остальных, т.к. отличается именно общей положительной оценкой. Однако автор замечает, что роман все равно представляет собой пока что просто стилизацию: Толстой еще играет, как пишет критик, но при этом Ганжулевич возлагает на писателя определенные надежды. [footnoteRef:41] [41:  Ганжулевич Т. Я. Б. Н. // Ежемесячные литературные и научно-популярные приложения к журналу «Нива» на 1916 год. №10. С. 272-273.] 

Таким образом, мы видим, что описанные нами отзывы так или иначе пересекаются: в основном, критики отмечали одни и те же достоинства и недостатки романа за некоторыми исключениями. На этом основании мы можем выделить одну общую закономерность: первая часть в основном была воспринята положительно (отмечаемые недостатки списывались на начало творческого пути Толстого), вторая же часть критиков разочаровала. 
Конечно, мы не можем сводить причину переработки текста исключительно к стремлению Толстого «угодить» читателю. «Две жизни – далеко не единственное произведение, подвергшееся значительным исправлениям: подобного рода изменениям подвергалась большая часть текстов Толстого, как раннего, так и позднего творчества. Здесь важно помнить о свидетельствах современников, говорящих об особенной требовательности Толстого к самому себе, о том, как много он работал над своими произведениями, подходя к творчеству как к кропотливому труду. Поэтому мы можем говорить о том, что первая редакция романа не удовлетворяла в первую очередь самого Алексея Толстого. Однако отзывы критиков, отрицательно оценивающих вторую часть романа, нам также необходимо учитывать как косвенный внешний фактор создания второй редакции. 





ГЛАВА ВТОРАЯ. КОМПОЗИЦИЯ
Перед тем, как анализировать отдельные разночтения на разных уровнях, необходимо рассмотреть, как изменилась композиция романа в результате переработки текста первой редакции. Вторая редакция романа вдвое короче первой: из романа «Две жизни» убирается почти вся вторая часть. Каждая часть содержит 12 глав, во второй редакции «Земные сокровища» – 16 глав. Первые 10 глав идут параллельно в обеих редакциях. Разночтения в них по преимуществу стилистические, однако не будем исключать существенную долю вставных эпизодов, диалогов и изменений, касающихся значимых деталей, которые будут нами рассмотрены. 11 глава первой части первой редакции распределена во второй между 11-ой и 12-ой главами. 12-ая глава первой части первой редакции соответствует 15-ой во второй, 1-ая глава второй части – 13-ой главе во второй редакции. Начиная с этой главы доля существенных разночтений увеличивается, значительная часть главы фактически написана заново. Вторая глава второй части никак не представлена во второй редакции, как и 5-ая, 6-ая, 7-ая, 10-ая, 11-ая и 12-ая. Черты сходства присутствуют в некоторых частях 3-ой и 14-ой, 5-ой и 14-ой, 8-ой и 16-ой, 9-ой и 16-ой глав (глава второй части первой редакции и глава второй редакции соответственно).
Таким образом, наиболее существенное изменение композиции связано с устранением второй части романа. Попробуем кратко описать структуру первой редакции для того, чтобы понять, как две части взаимосвязаны друг с другом. Первая часть, как мы уже отметили, в общем и целом соответствует второй редакции. Всего в романе две сюжетных линии. Первая – это история старых помещиков Степаниды Ивановны и Алексея Алексеевича Брагиных, которые переживают духовный «кризис» во взаимоотношениях, а также материальные трудности, решить которые генеральша намеревается с помощью хитроумного плана: найти клад Мазепы и возвести мужа на шведский престол. Неудачи преследуют Брагиных на каждом шагу, Степанида Ивановна, ослепленная своей безумной идеей, сходит с ума, генерал умирает, а слуги помещиков обкрадывают своих хозяев. Вторая линия – история Сонечки Репьевой, племянницы первой жены Алексея Алексеевича. Эта девушка гостит в Гнилопятах – имении Брагиных. Степанида Ивановна, ревнующая мужа к Сонечке, решает выдать ее замуж за петербургского холостяка Николая Смолькова, светского человека. Отношения с мужем не складываются, Смольков – не тот, кто нужен был Соне, и именно тема взаимоотношений Сонечки и Смолькова совершенно по-разному развивается в двух редакциях. В первой молодые вместе уезжают в Париж, куда был вызван Смольков. Там Сонечка встречает поэта Макса (прототип – Максимилиан Волошин), влюбляется в него, Макс не отвечает взаимностью, героиня мечется, пытаясь определиться в своем отношении к мужу. В конце концов, не находя успокоения, она решает уйти в католический монастырь, чтобы искупить свои грехи и прекратить страдания. В «Земных сокровищах» Соня отказывается ехать с мужем в Париж и принимает сознательное решение расстаться со Смольковым, который уезжает один.   
Повествование в первой редакция распадается на две линии, разные по локусу. Однако они отличаются не только по месту действия, но и по соотнесенности с персонажами, а также представляют собой разные метафизические стороны жизни, согласно одной из возможных интерпретаций заглавия, то есть, с одной стороны, «две жизни» – это две судьбы разных поколений: старых помещиков и молодых Смольковых, с другой стороны – жизнь земная и жизнь духовная. Перед нами как бы два варианта, как ее прожить – предаваться земным удовольствиям, жить здесь и сейчас или посвятить ее Богу. 
Мы видим, что замена заглавия может быть напрямую связана с изменением композиции. «Духовная жизнь», представленная через историю Сонечки во второй части первой редакции, которая проходит путь испытаний и решает прийти к Богу, полностью исчезает из второй редакции, так же Толстой поступает и с линией Репьева, гипертрофированные религиозные искания которого подвергаются удалению из последующих редакций романа. Можно сказать, что во второй редакции писатель преимущественно сосредотачивается на «земном»: композиция замыкается в границах Симбирской губернии, событий, которые происходят с героями, хоть так или иначе связаны с их духовной жизнью, представляют собой более простые и знакомые людям проблемы, душевный кризис, одиночество, предательство возлюбленного. Это влечет за собой изменение сюжетных ходов. 
















ГЛАВА ТРЕТЬЯ. ГЕРОИ 
Герои, исключенные из редакции «Земные сокровища»
Рассматривая сюжетные и композиционные изменения, произведенные в результате переработки романа «Две жизни», стоит выделить целый ряд персонажей, исключенных из второй редакции. Образы этих героев нуждаются в отдельном анализе. Мы постараемся описать их роль в общей концепции редакции 1911 года и выявить причины, по которым они исчезли в «Земных сокровищах».
Все эти персонажи появляются во второй части «Двух жизней», которая была практически полностью устранена во время подготовки второй редакции. Их можно условно разделить на две группы в зависимости от их пространственного распределения в романе: герои, живущие в Симбирской губернии, и герои, относящиеся к парижской линии сюжета, «вырезанной» из последующих редакций романа. Также эти две группы соответствуют двум типам образов героев, которые можно выделить в ранних произведениях Толстого – это симбирские помещики и декаденты. К первой группе относятся родственники семьи Репьевых Андрюшка и Сергунька Образцовы, их сосед помещик Зверев, ко второй – поэт Макс и художник Иосиф Папава. 
Начнем с анализа первой группы. Сергунька Образцов – племянник Ильи Леонтьевича Репьева, двоюродный брат Сонечки Смольковой, приезжает в деревню Репьева поздравить Илью Леонтьевича с молодыми, которые гостят у него. Впервые это лицо появляется в первой главе второй части и предстает перед нами в образе робкого молодого человека, однако мы видим, что он как будто бы лицемерит перед Репьевым, заискивает («– Приехал вас поздравить, дядя, – ответил Сергунька баском, выкатив при этом красивые, подернутые влагой глаза…»)[footnoteRef:42], при этом вначале производит впечатление простодушного парня с непосредственным взглядом на жизнь («А Сергунька, пощипывая усики, пялил выпуклые глаза, ни о чем значительном не думая»).[footnoteRef:43] Он влюблен в Смолькову, в детстве герои часто проводили время вместе:  [42:  Толстой А. Н. Две жизни. Ч. 2. // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 14. ]  [43:  Там же.] 

« – Батюшки, да ведь это Сергунька…
– Я, – ответил Сергунька, быстро кланяясь, – приехал поздравить законным браком.
– Сергунька, – сказала Сонечка, немного смутясь, – вот мой муж; а с тобой мы не будем драться больше, помнишь, бывало, – и Сонечка засмеялась грудным и таинственным смехом, в котором много значений и чувств, полных, как чаша до края, не то что в легком хохоте девушки.
От смеха этого, давно не звучавшаго в холодных и оголенных стенах Репьевскаго дома, побледнел Сергунька, быстро оглянув нежный Сонечкин стан».[footnoteRef:44]  [44:  Там же. С. 15.] 

Любовь Сергуньки к Сонечке – это чувственное влечение, однако периодически в тексте возникают детали, говорящие о том, что это более глубокое чувство (например, робость Сергуньки, его стеснение перед Сонечкой («– Я, дядюшка, не коров, а грязного вида испугался, нельзя перед Софье Ильиничне показаться»),[footnoteRef:45]  но такой тип поведения можно также воспринимать как определенную позу перед дядюшкой, поскольку наедине с собой герой полон решимости: «Шалишь, я свое возьму, не на такого напала».[footnoteRef:46] [45:  Там же. С. 21.]  [46:  Там же. ] 

Во второй главе второй части, полностью исключенной из «Земных сокровищ» (в отличие от первой, которая была сокращена и существенно изменена, но осталась вместе с общей неизмененной сюжетной канвой) Смольков и Сонечка едут в Образцовку навестить родственников, и данная глава полностью посвящена событиям, произошедшим в деревне. Здесь мы подробнее узнаем о характере Сергуньки и его жизни: 
«Сергунька Образцов не даром сказал, что не на такого напали: во всей округе деревень – Вязового Гая, Колчино, Чермашни и Образцовки, где на четырех тысячах десятин сидел Андрюшка Образцов, отец Сергуньки, не оставалось девки, которая бы хоть раз не бегала осеннею ночью на барское гумно за красным платочком.
Девка, известно – дура: в первый же воскресный день наденет, глядясь в осколочек зеркала, Сергунькин алый платок с зелеными цветочками, возьмет горсть семенов, выйдет на улицу, перехваченная синим запоном под самые ядреные груди, и захохочет над ней, улюлюкая, все село».[footnoteRef:47] [47:  Там же. ] 

Сергуньку воспринимают в Образцовке как местного Дон Жуана, однако мы понимаем, что Сонечка в его сознании – это не очередное увлечение: он не ставит ее в один ряд с деревенскими девицами, чем и объясняется возникающая робость: «Сергунька же тотчас влюбился и решил, что непременно будет теперь путаться только с благородными; но это было впервой ему и поэтому боязно».[footnoteRef:48] [48:  Там же. С. 23.] 

Образцов напоминает героя-трикстера, который легко выпутывается из различных приключений: «Сергуньке же это, конечно, было все равно, боялся он одного – побоев и не напрасно, потому что бивали его деревенские парни не раз и просто кулаками по чем попало, и веревочными путами, а однажды по зиме – спустили под лед в Образцовский широкий пруд…
Но Сергунька, необычайно долго пробыв под водой, вынырнул в соседнюю прорубь и ревом ревел, выплевывая зеленую воду, что при луне, выкатившей в ту морозную ночь на темное небо, было очень жутко, и парни все разбежались, пустив слух по селу: у молодого Образцовского барина внутри, мол, есть легкое, которым он дышит сколько угодно, как налим».[footnoteRef:49] [49:  Там же. С. 22.] 

Несмотря на свое простое происхождение, Сергунька строит из себя франта, подражает «благородным», что выражается в частности в его манере одеваться: «Отогнув слегка полу голубого своего пиджачка, в обтянутых брюках, в жилете со стеклянными пуговицами, которым втайне завидовали местные франты, летал Сергунька у биллиарда, как «дух», по выражению маркера, и «подкалывал» новоприезжих, заманивая сначала дурной игрой…»[footnoteRef:50] [50:  Там же. ] 

Героев первой выделенной нами группы, как и помещиков Вальдштрем (Брагиных), следует рассматривать в контексте ранних рассказов Толстого, написанных по материалам семейных хроник и воспоминаний детства и напечатанных в 1909-1910 гг. – «Смерть Налымовых»[footnoteRef:51], «Неделя в Туреневе» («Петушок»)[footnoteRef:52], «Заволжье» («Мишука Налымов»)[footnoteRef:53], «Сватовство» («Утоли мои печали»).[footnoteRef:54] [51:  Толстой А. Н. Смерть Налымовых // Утро Росии. 1909. №7. ]  [52:  Толстой А. Неделя в Тургеневе // Аполлон. 1910. №4. С. 3-37. ]  [53:  Толстой А. Н. Заволжье // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 12. 1910. С. 110-153. ]  [54:  Толстой А. Н. Сватовство // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 13. 1910. С. 131-157. ] 

Мы можем предположить, что Сергунька Образцов – это тот же персонаж, что и Сергей Репьев, герой повести «Заволжье». Об этом говорит как само имя героя, так и сходство в описании поведения, общая характеристика. 
Как мы уже отметили, в описании Сергуньки доминирует признак жизненной энергии, силы. Никита Репьев говорит о Сергее: «… в нем много жизни…».[footnoteRef:55] Сергей, как и Образцов, всегда стремится сохранить внутреннюю свободу, его воля ничем не скована. Показателен эпизод из детства героя, связанный с охотой: «Лет десять назад, когда Сергей надумал охотиться, отовсюду, пугая обитателей Репьевки, громыхали его выстрелы; в пруду, хлопая крыльями, утопали подстреленные грачи, а из уютных уголков доносился такой запах, что Ольга Леонтьевна перестала ходить в сад…».[footnoteRef:56] Также героев сближает и общая модель отношений с противоположным полом. С одной стороны, можно отметить определенное благородство в характере Сергея (он стреляется на дуэли с Налымовым из-за Веры Ходанской), однако при этом на Вере жениться не собирается, потому что собственная свобода ему дороже: «– Я очень люблю Веру; но этого сделать не в силах… На что будем жить? Зависеть от тети Оли? Я должен быть свободен. Я осенью уезжаю в Трансвааль».[footnoteRef:57] Несмотря на свое решение, он все равно тайно проникает в комнату Веры, зная, что она согласилась выйти замуж за его брата: «Схватив отчаянно визжавшую девушку, в зеленом сарафане с длинной косой, стал вертеть ее Сергей, прыгая около»[footnoteRef:58]; «– Я люблю тебя, разве не видишь; Вера, зачем ты хотела свадьбы, к чему открытость; я буду приходить по вечерам, столько прелести любить тайно…»[footnoteRef:59]). Для героя важнее сиюминутное удовольствие, он привык получать все, что хочет, как и Сергунька, который, оставаясь наедине с Сонечкой с разрешения Смолькова, проявляет решимость: «– Разве я так вам не нравлюсь, Софья Ильинишна, девицы обыкновенно этого не говорили, в уезде у меня большой успех… [55:  Толстой А. Н. Заволжье // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 12. 1910. С. 114.]  [56:  Там же. С. 131.]  [57:  Там же. С. 134. ]  [58:  Там же. С. 138]  [59:  Там же.] 

Усы у него поднялись, и глаза выкатились, как у барана.
Сонечка открыла рот и, словно во сне (когда, желая ударить, замахнешься на приближающегося врага, а рука, будто чужая, недвижна), не могла вымолвить ни слова; Сергунька же прижался губами, усами, холодным кончиком носа к нежному сгибу Сонечкиной руки и, целуя, мычал:
– Я могу большее удовольствие доставить, другие не брезговали, – и, чувствуя, что Сонечка клонится от него, тоскливо подумал, – разве насмешить ее, попросить закурить…»[footnoteRef:60]  [60:  Толстой А. Н. Две жизни. Ч. 2. // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 29.] 

Следовательно, мы можем сделать вывод, что у персонажей общий прототип. Прототипом Сергея Репьева стал знакомый А. Толстого Сергей Шишков. Ю. А. Крестинский в комментариях к повести «Заволжье» пишет: «Сергей и Николай Шишковы, которых А. Толстой знал уже в более поздний период, послужили ему прообразами Сергея и Никиты Репьевых».[footnoteRef:61] Таким образом, с этим же прототипом мы можем связать и Сергуньку Образцова. Сергей Александрович Шишков владел Сугинским стекольным заводом, который находился под Елабугой и где Толстой проходил практику во время учебы в Технологическом институте в 1902 году, о чем он пишет в письме к матери А. Л. Толстой и отчиму А. А. Бострому от 3 марта 1902 г.[footnoteRef:62] [61:  Толстой А. Н. Собрание сочинений. Т. 1. 1958. ]  [62:  Переписка А. Н. Толстого. Том 1. 1989 г. С. 100-101.] 

Если отец Сергея – Петр Леонтьевич Репьев (он же – Илья Леонтьевич Репьев в «Двух жизнях», у этих героев также общий прототип), то отец Сергуньки – Андрюшка Образцов – персонаж, которого можно предположительно отождествить с Мишукой Налымовым из «Заволжья»:
«Андрюша же был хитрее отца, дружил с правым и левым дворянством, именье приумножал, а для собственного развлечения построил купальню, во все четыре стены которой и в потолок были вделаны зеркала. Такое устройство являлось очень экономным, потому что, купаясь с двумя, например, девками, видел Андрюшка не двух, а сотню голых, что распаляло его чрезвычайно, потому что любил Образцов женский пол во множестве, обладая широкой душой. Теперь жила у него только одна, вывезенная из Петербурга девица, которая обладала столь дурным характером, что причинила много забот как раз в то время, когда Репьевская тройка въезжала во двор».[footnoteRef:63] [63:  Толстой А. Н. Две жизни. Ч. 2. // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 42-43. ] 

Мишука Налымов описывается как барин-самодур, который идет на все ради удовлетворения своих прихотей, держит в своей усадьбе девиц, что сближает его с героем «Двух жизней»:
«Затем начались возня и всевозможные игры. Мишука барахтался, хохоча под навалившимися на него кучей девушками, стаскивая их за ноги, за головы, катался, ухал. Половицы ходили ходуном, и внизу, в полутемном, всегда запертом зале с портретами дам и кавалеров в напудренных париках, с золоченой мебелью, изъеденной мышами, печально звенела подвесками хрустальная люстра...».[footnoteRef:64] [64:  Толстой А. Н. Заволжье // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 12. 1910.] 

Работая над образом главного героя «Заволжья», Толстой воплотил в нем черты дальнего родственника семьи Тургеневых Михаила Михайловича Наумова, о чем так же пишет Крестинский.[footnoteRef:65] К этому же прототипу можно возвести и Андрюшку Образцова.  [65:  Толстой А. Н. Собрание сочинений. Т. 1. 1958.] 

К данной группе примыкает и помещик Зверев: «Вокруг росла густая трава, по которой прыгал очень толстый человек в поддевке, стараясь попасть шаром в трубу. Нагибаясь, чтобы взять шар, человек краснел с натуги, приседал и, подпрыгнув, с кряканьем, лукал шар, причем топорщились у человека закрученные вместе с подусниками, рыжие усы».[footnoteRef:66] У него нет своей яркой индивидуальности, он сливается с образом Андрюшки Образцова. Зверев и Образцов пытаются совершить надругательство над Соней, чем и заканчиваются безумства, происходящие в Образцовке, описанные гипертрофированно.[footnoteRef:67]  [66:  Толстой А. Н. Две жизни. Ч. 2. // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 43.]  [67:  Там же. С. 50. ] 

Эти герои как будто бы перекочевали из ранних повестей и рассказов в первый роман писателя, приобретя несколько иной облик. Устранение таких персонажей, связанных с героями ранних рассказов, из последующих редакций может быть мотивировано стремлением Толстого уйти от конкретных прототипов, от повторений, развить тему оскудения дворянства, избежав полного дублирования ситуаций и образов, избавиться от перегруженности. В комментариях к собранию сочинений отмечается, что такие же тенденции прослеживаются и в отношении динамики образов главных героев (помещиков Брагиных, Репьевых), в образах которых устраняются многие биографические детали.[footnoteRef:68] [68:  Толстой А. Н. Собрание сочинений. Т. 1. 1958. ] 

Вторая категория рассматриваемых нами персонажей, прямо противоположная первой, связана с другим источником наблюдений – уже не с семейными легендами, рассказанными М. Л. Тургеневой, а с совершенно новой для Толстого средой, с которой он активно начинает взаимодействует в 1910-ые годы. В 1908 году он отправляется в Париж вместе с Софьей Дымшиц[footnoteRef:69], где происходит целый ряд важных для последующей творческой судьбы писателя встреч. Именно парижские впечатления повлияли на написание второй части «Двух жизней». [69:  Переписка А. Н. Толстого: в 2-х т. Т. 1. М.: Художественная литература, 1989. С. 124] 

Иосиф Папава и поэт Макс – это герои другого типа. Последний, имея конкретного прототипа, становясь персонажем художественного текста, превращается в типического героя – в образ одного из декадентов, которые встречаются и в других ранних произведениях Толстого и последующих текстах.
Прототипом образа поэта Макса стал М. А. Волошин. Попробуем описать контекст взаимоотношений Толстого и Волошина, важный для понимания значения данного образа во второй части первой редакции произведения. Знакомство Максимилиана Волошина и Алексея Толстого произошло в Париже в 1908 году[footnoteRef:70] в салоне художницы Е. Н. Кругликовой.[footnoteRef:71] Именно Волошин совершил знаменитое «преображение» Толстого, придал ему облик столичного поэта, что описывает  Любовь Шапорина, которая также была ученицей Кругликовой[footnoteRef:72]: «…бородка клинышком, усы были сбриты, волосы причесаны на косой пробор, на голове вместо фетровой шляпы красовался цилиндр!».[footnoteRef:73] Вскоре после знакомства между ними складываются дружеские отношения, сохранилась часть переписки, охватывающая период с 1908 по 1916 гг., однако письма самого Волошина были утрачены.[footnoteRef:74] Толстой подписывает письма к Волошину «твой Алехан»[footnoteRef:75]. Волошин также употребляет это прозвище по отношению к Алексею Толстому в других письмах. Толстой неоднократно признавался в том особенном значение, которое имело для него знакомство с Волошиным. Толстого восхищал художественный метод поэта, с которым он впервые познакомился, когда слушал переводы Анри де Ренье, которые читал ему Волошин, поражала «чеканка образов».[footnoteRef:76] Своему старшему наставнику Толстой посвятил статью «О Волошине», в которой он восхищается образом поэта-мудреца: «Видишь звездочета на вершине семиярусного холма, запрокинувшего большое бородатое лицо к вечным числам вселенной…».[footnoteRef:77] Максимилиан Волошин отнесся к Толстому покровительственно, сразу заметил в нем самобытный талант, увидел в нем последнего писателя, «носящего старые традиции дворянских гнезд».[footnoteRef:78] Несмотря на то, что «прогноз» Волошина не сбылся, его влияние на творческий путь Толстого трудно переоценить. Волошин высоко оценивал сборник Алексея Толстого «Сорочьи сказки»[footnoteRef:79] и другие произведения. [70:  Там же. С. 137.]  [71:  Толстая Е. Д. Ключи счастья. М., 2013. С. 38.]  [72:  Там же. ]  [73:  Шапорина Л. В. В Париже у Кругликовой // Елизавета Сергеевна Кругликова. Жизнь и творчество. Л., 1969. С. 68]  [74:  Переписка А. Н. Толстого: в 2-х т. Т. 1. М., 1989. С. 139. ]  [75:  Переписка А. Н. Толстого: в 2-х т. Т. 1. М., 1989. ]  [76:  Толстой А. Н. Собрание сочинений: в 10 т. Т. 1. М., 1958. С. 56. ]  [77:  Воспоминания о Максимилиане Волошине: сборник. М., 1990. С. 173. ]  [78:  А. Н. Толстой о литературе и искусстве: очерки, статьи, выступления, беседы, заметки, записные книжки, письма. М., 1984. С. 391. ]  [79:  Волошин М. А. Сорочьи сказки // Аполлон. 1909. №3. С. 23-24.] 

Очертим общую роль образа поэта Макса в сюжете романа. В первой редакции Сонечка с мужем отправляются в Париж. Там девушка страдает, осознавая, что она Смолькову безразлична, бродит по улицам Парижа, случайно встречает Макса, они знакомятся. Макс начинает ее опекать, он относится к ней как к маленькой девочке, которую нужно оберегать («София Ильинична, вы удивительно прекрасная, вас нужно беречь и любить, позвольте мне охранять вас, у меня вот здесь наверху, на полатях комнатешка, вы там будете жить, как маленькая фея»[footnoteRef:80]), она не хочет возвращаться к мужу, и Макс предлагает ей на время пожить у него. Казалось бы, отношение Макса к Сонечке – это именно то, чего ей так не хватало в браке со Смольковым, Сонечка влюбляется и в конце концов признается Максу в своих чувствах, что пугает поэта, как бы застает его врасплох («И в наступившей тишине, вся затрепетав, как птица, падающая в огонь, повернулась Сонечка, оперлась коленом о мягкую скамью, охватила Макса руками за шею и с невыразимой нежностью, застонав от боли, прильнула к его рту…»[footnoteRef:81]). Соня совершает неудачную попытку самоубийства, после чего заболевает, ее находит ее муж. Соня, желая искупить грех и обрести покой, решает посвятить свою жизнь Богу, уйти в монастырь. Она пишет письмо Максу: «Милый Макс, вы, должно быть, знаете, что я умираю. Мне действительно очень плохо, но я не хочу умирать. Мне также и жить не хочется; а я думаю, как хорошо быть просто счастливой. Я бы наверно выздоровела, если бы поверила в то, о чем вы говорили на диване. Я хочу поверить, что моя жизнь и страдания были для чего-то нужны. Как об узнать? Научите меня. ваша Соня»[footnoteRef:82].   [80:  Толстой А. Н. Две жизни. Ч. 2. // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 104.]  [81:  Там же. С. 112. ]  [82:  Там же. С. 123.] 

Обратимся к конкретным деталям, благодаря которым конструируется узнаваемый образ Максимилиана Волошина. Впервые Макс появляется в романе в пятой главе второй части: Илья Леонтьевич Репьев, отец Сонечки Смольковой, встречает его в поезде. Портрет героя, увиденный глазами Репьева, описывается следующим образом: «...у окна стоял, в зеленых чулках и велосипедной куртке, небольшого роста, очень полный человек, с пышными волосами и окладистой бородой».[footnoteRef:83] Этот лаконичный портрет точно воспроизводит наиболее яркие черты образа поэта, которые отмечали многие современники. Александр Амфитеатров писал: «Демокрит, велосипедист в бархатной куртке и шароварах шириною с Черное море — бродит по гостиной, светло улыбаясь каким-то своим неведомым, но радужным мечтам».[footnoteRef:84]  [83:  Толстой А. Н. Две жизни // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 59]  [84:  Амфитеатров А. Чудолей // Воспоминания о Максимилиане Волошине. 1990. С. 134. ] 

Похоже описывает свою первую встречу с поэтом сам Толстой в статье «О Волошине» 1909-1910: «Вошел человек в цилиндре, бородатый, из-под широких отворотов пальто в талию выглядывал бархатный жилет. Нечеловеческие икры покоятся на маленьких ступнях, обутых в скороходы. Сел человек против меня и улыбнулся».[footnoteRef:85] [85:  Толстой А. Н. О Волошине // А. Н. Толстой. Материалы и исследования. М., 1985. С. 210. ] 

Когда Репьев спрашивает своего попутчика, как его зовут, тот отвечает: «– Макс! По рождению я русский, но принадлежу всему миру, я странник»[footnoteRef:86]. Мотив странничества будет нередко фигурировать в связи с Волошиным – как в его творчестве, так и в своего рода мифотворчестве – образе жизни. С этими мотивами связан первый его сборник стихов «Годы странствий», вышедший в 1910 году.[footnoteRef:87] В стихотворении «В вагоне» 1901 года в сборнике есть следующие строки (написано в поезде между Парижем и Тулузой): [86:  Толстой А. Н. Две жизни // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 62. ]  [87:  Лавров А. В. Жизнь и поэзия Максимилиана Волошина // Волошин М. А. Стихотворения и поэмы. СПб., 1995. С. 14-15. ] 

Странником вечным
В пути бесконечном
Странствуя целые годы,
Вечно стремлюсь я,
Верую в счастье,
И лишь в ненастье
В шуме ночной непогоды
Веет далекою Русью.[footnoteRef:88] [88:  Волошин М. А. Стихотворения и поэмы. СПб., 1995. С. 71.] 

Помимо перекликающегося мотива, можем обнаружить и сходный контекст (образ вагона в стихотворении и вагон в романе, где, собственно, и происходит этот диалог). Неслучайно, что первый раз Макс появляется в романе именно в вагоне поезда, который является символическим воплощением этого комплекса странничества, связанного, как отмечали многие, со стремлением поэта вобрать в себя, в свое творчество как можно больше наследия разных культур, разных художественных методов. Об этом писал и сам Толстой: «Великий знак синтеза. К сердцу лучится кровь его вещая, хранящая [личины] жизни веков, к сердцу стремится бешеным ритмом, и поэт, одержимый голосом крови своей, вещает слова сердца-солнца — великого синтеза».[footnoteRef:89] В монологе Макса в вагоне есть отрывок, который концентрирует в себе эти идеи Волошина, однако притом, что он воспроизводит основные положения, эти идеи словно пародируются: «В теперешнем бытии я только поэт, но помню иные личины: например, кто из нас не был собакой или фараоном; теперь еду в Париж кончать книгу. Не успеваешь жить, силы ограничены, а кругом так все полно. А книги, книги, древние и новые: кружится голова при мысли, сколько сокровищ в них погребено <…> Нет, наша душа лишь микрокосм, она служит к пониманию вселенской души, скрытой в книгах..».[footnoteRef:90] Здесь можно почувствовать синтез взглядов младших символистов, которые были близки Волошина, однако ему чужда была теургическая задача, и при близости символистам он как будто бы все равно оставался чужим им.[footnoteRef:91]  [89:  Толстой А. Н. О Волошине // А. Н. Толстой. Материалы и исследования. М., 1985. С. 210. ]  [90:  Толстой А. Н. Две жизни // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 63. ]  [91:  Лавров А. В. Жизнь и поэзия Максимилиана Волошина // Волошин М. А. Стихотворения и поэмы. СПб., 1995. С. 15. ] 

Мы чувствуем, что в этом монологе пафос главных принципов Волошина как будто бы снижается, они описываются иронически, что мы будем замечать на протяжении всего романа. Елена Толстая пишет о первой редакции романа: «Получилась курьезная смесь детской сказки о Париже и конспекта из кое-как понятых и старательно изложенных высказываний первого литературного наставника — Макса Волошина».[footnoteRef:92] Однако все-таки нам представляется, что Толстой не просто воспроизводит их, а пытается с ними играть, пользуется ими как литературным приемом.  [92:  Толстая Е. Д. Ключи счастья. М., 2013. С. 103-104.] 

Выслушав Макса, Репьев произносит про себя: «Новый человек, но настоящий – ли?». Эту фразу мог бы адресовать Толстой – не столько самому Волошину – сколько его современникам. Почему современникам-то? То, что было писателю чуждо, но стало началом его творческого пути (символистская эстетика), начинает переосмысляться именно через пародию. Вместе с этим, в этом вопросе скрыто то, что по-настоящему волнует Толстого и из-за чего он не смог стать наследником этой традиции.
Однако нельзя отрицать того, что Толстой тонко уловил отдельные черты мировосприятия поэта, об этом кратко пишет Лавров, упоминая роман Толстого: «Макс <…> говорит о «ледяном дыхании истерзанной России». Толстой проницательно угадал потаенную суть внутреннего самосознания Волошина еще до того, как она наглядно проявила себя в его произведениях. Даже такие интимные друзья Волошина, как Бальмонт, не сопрягали его демонстративный «европеизм» с национальным началом».[footnoteRef:93] Еще одно высказывание, отражающее эту связь с национальным началом: «О мать – невольница, я узнаю тебя, Россия, всегда одна, всегда убогая, как пажити глухие».[footnoteRef:94] Хайлов в комментариях к статье Толстого «О Волошине» также отмечал, что писатель верно почувствовал какие-то черты Волошина, на которых его современники не делали акцент: «Толстой же, быть может, первым увидел в нем совсем иное — «бесконечную готовность» к общению…».[footnoteRef:95] Иллюстрацией такого восприятия поэта может послужить отрывок из романа: «На людей он накидывался с жадностью, как на невиданные вещи, читал им по множеству раз свои стихи…».[footnoteRef:96] [93:  Лавров А. В. Жизнь и поэзия Максимилиана Волошина // Волошин М. А. Стихотворения и поэмы. СПб., 1995. С. 42. ]  [94:  Толстой А. Н. Две жизни // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 60. ]  [95:  Толстой А. Н. О Волошине // А. Н. Толстой. Материалы и исследования. М., 1985. С. 213. ]  [96:  Толстой А. Н. Две жизни // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 79.] 

Некоторое снижение идей, которое мы отметили, может быть связано с тем, что конкретный образ Волошина в контексте романа становится типическим. Толстой сближает его с образами поэтов-декадентов, которые часто встречаются в его ранних рассказах 1910-ых годов, посвященных современной ему литературно-художественной среде – поэт Юрий Бледный из рассказа «Фавн»[footnoteRef:97], Семиразов в рассказе «Туманный день»[footnoteRef:98] и т. д. А. М. Крюкова в комментариях к письмам Толстого отмечает: «В дневнике 1911-14 гг. в записях о Волошине отчетливо проступает ироническая интонация. Такая же интонация присутствует и в характеристике поэта в романах «Две жизни», «Егор Абозов» и рассказе «14 июля»[footnoteRef:99]. Однако дружеские отношения Волошина и Толстого не прекращаются, Толстой гостит в Коктебеле в 1912 году, и до конца жизни литераторы будут поддерживать связь. [97:  Толстой А. Н. Сатир // Солнце России. 1912. №1 7. С. 17–26.]  [98:  Толстой А. Н. Туманный день // Русская мысль. 1911. №2. С. 45–63.]  [99:  Переписка А. Н. Толстого: в 2-х т. Т. 1. М., 1989. С. 138. ] 

Ироническая интонация в описании поэта Макса воплощается в самом сюжете, в линии с Сонечкой, в характеристике манеры общения героя с ней, в ситуации расставания. Елена Толстая делает предположение о возможном прототипе Сони в контексте этой парижской линии: «Сама ситуация девушки, поселившейся в волошинской мастерской, имеет действительный прецедент, ко времени писания «Двух жизней» совсем недавний. Во второй половине сентября 1908 года у Волошина «на полатях» две недели гостила только что окончившая гимназию М. К. Гринвальд, прозванная им «Девочкой». Как видно из писем Волошина, она его стесняла».[footnoteRef:100] [100:  Толстая Е. Д. Ключи счастья. М., 2013. С. 104. ] 

Поэт встречает героиню в парке: 
«.. целые сутки я наблюдал за вами, вы необыкновенная женщина, вы пишете стихи.
- Нет, ответила Сонечка робко…
- Да, вы их не пишете на бумаге, но творите в каждом движении».[footnoteRef:101] [101:  Толстой А. Н. Две жизни // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 72. ] 

В этом эпизоде знакомства мы снова мы видим иронический прием, обыгрывающий декадентство. 
Описание обстановки дома, сравнение облика его жильцов с древними греками по всей видимости отсылают к образу жизни на даче Волошина в Коктебеле, где сам Толстой побывал впервые в 1909 году: «Вечером назначенного дня, прибежав из библиотеки, только-что успел поставить Макс на бензинку горшок с вином, куда были насованы апельсиновые корки, листья алоэ, амбра, ладан и лимон, что все вместе (Макс узнал это через откровение) и составляло нектар, который пили боги и доисторические греки, как вошел большими шагами из темноты в ателье Иосиф Папава, одетый в черное, широкоплечий и тощий, а внизу туловища у него болтались кривые ноги»[footnoteRef:102]. [102:  Там же. С. 80. ] 

В финале второй части Макс отвергает любовь Сонечки, мотивируя это следующим образом: «Я не могу, Папава, друг мой, поймите, стать ее мужем… Объясните это ей, да и не нужно ей физической любви, она бесплодный цветок».[footnoteRef:103] Здесь перед нами сниженный пересказ идей символистов, пародия на философию Соловьева, идею вечной души и тему Прекрасной Дамы. Иронически переворачивая этот концепт, Толстой как бы обнажает абсурд, показывая при этом трагизм ситуации – девушка, надеявшаяся на ответное чувство, оказалась брошена. [103:  Там же. С. 114. ] 

Несмотря на пародийность, присущую изображению поэта Макса в романе, сам Волошин не был обижен на Алексея Толстого. Показательным является письмо Волошина к А. М. Петровой: «Рассказа Алиханова я не читал и – если у Вас сохранился – пришлите. Очень любопытно. Но негодовать я заранее не склонен. (На себя ведь в «Двух жизнях» тоже не негодовал – а там был даже назван по имени)».[footnoteRef:104] Герой рассказа – поэт Вакх Иванович, прототипом которого стал общий знакомый Толстого и Волошина феодосиец П. Н. Лампси; также в рассказе карикатурно изображаются Марина и Анастасия Цветаевы.[footnoteRef:105] Ответ на негодование Петровой по поводу рассказа Толстого наглядно иллюстрирует отношение Толстого к иронии и самоиронии как таковой. Ироническое обыгрывание черт Максимилиана Волошина в образе героя романа по всей видимости забавляло его самого, так как Волошина и Толстого во много сближало именно восприятие юмора, что отражается в их письмах.  [104:  Волошин М. А. Собрание сочинений. Том 10. Письма 1913-1917 гг. М., 2011. С. 326. ]  [105:  Там же. С. 328. ] 

Еще один герой, о котором нам необходимо сказать в связи с линией образов декадентов, это художник Папава, состоящий «почитателем»[footnoteRef:106] при поэте Максе: «вошел большими шагами из темноты в ателье Иосиф Папава, одетый в черное, широкоплечий и тощий, а внизу туловища у него болтались кривые ноги».[footnoteRef:107] Папава предстает перед нами как ученик поэта, выслушивает проповеди Макса о «потустороннем мире и об астральных телах».[footnoteRef:108] Папава напоминает героя-наперстника; мы не чувствуем в его образе индивидуальности, как будто вся его сущность воплощена именно в том, чтобы быть при своем учителе.  [106:  Толстой А. Н. Две жизни // Литературно-художественный альманах издательства «Шиповник». Кн. 15. 1911. С. 79.]  [107:  Там же. С. 80]  [108:  Там же. ] 

Толстой создает галерею разноплановых образов; избавляясь от них во второй и последующих редакциях романа, писатель стремится к лаконичности общей картины. Ограничивая круг действующих лиц, он более детально разрабатывает их психологию, делает развитие действия более динамичным. 
Можно предположить, что Толстой «отбрасывает» персонажей, которые заведомо повторяют предыдущих: герои, как бы «перекочевавшие» из ранних произведений, устраняются, так как не развивают заданную писателем концепцию, не работают на раскрытие общей идеи. 
Герои, сохраненные во второй редакции
Отметив в общих чертах сюжетные разночтения, мы видим, что самые значительные композиционные изменения связаны именно с переработкой образа Сони, который, по сравнению с остальными героями романа, меняется наиболее существенным образом. Как мы заметили, финалы линии Сони в первой редакции и во второй существенно отличаются. Сопоставительный анализ двух образов героини в разных редакциях может помочь нам приблизиться к пониманию изменения замысла романа в целом. Рассмотрим несколько эпизодов из разных редакций, описывающих поведение героини для того, чтобы определить, как меняется психология Сонечки и как это отражается на развитии действия романа.
Особого внимания заслуживает то, как прописаны мысли героини, ее внутренняя речь. Рассмотрим в сопоставлении эпизод, когда генеральша разговаривает с Соней после ссоры с мужем. Она вперемежку называет какие-то факты, не имеющие отношения к делу, и Соня пытается понять, о чем идет речь.
	1911
	1916

	– Почему лента, – думала Сонечка, – как это касается замужества. Ах, да, болен римский папа и хорошо иметь молодого мужа, только нужно каменное сердце… Господи, как я глупа, я ничего не пойму из этого…
	«Почему лента, – думала Сонечка – почему болен римский папа; причем тут иметь молодого мужа и каменное сердце… Должно быть, я действительно глупа, ничего не пойму из этого…»


  

  Незначительные на первый взгляд изменения, связанные с устранением частиц, отдельных частей предложений, придают этой внутренней речи большую уверенность. Героиня с недоумением размышляет о том, что говорит генеральша, и лишь предполагает, что она, возможно, «глупа», если не понимает сути, а не корит себя за это, как в предыдущей редакции.
Эта тенденция развивается и в других эпизодах с воспроизведением внутренней речи. Например, в первой редакции эпизод мечтаний Сонечки о будущем возлюбленном более развернут и включает в себя отрывок, устраненный из второй редакции: 

Сонечка закрыла глаза, тряся тяжелой отъ волос головой. 
– Кто? Как зовут? Он будет моим мужем… Ах, невозможно.
Сонечка поспешно принялась читать далее, но не понимала ни слова.
– Он своими руками возьмет, посадит к себе на колени, поцелует…
… Так нужно… И все что нужно до конца сделает он… Нет…. Нет, - твердила Сонечка; щеки ее горели, больно было груди и дневной свет казался темно-синим.

Мысли сбивчивы, лихорадочны, сам монолог комичен и представляется нелепым: подобных монологов в первой редакции несколько, и все они либо устраняются, либо видоизменяются. Таким образом, писатель избавляется от нарочито комичных, гиперболических черт образа Сони, очерчивает его более тонко с психологической точки зрения, наделяет героиню более глубокими душевными переживаниями. 

	В это время Сонечка шла любимой своей липовой аллеей, добегающей до старого пруда Гнилопята, и повторяла в уме все слова, сказанные Смольковым, страшась  этого непонятного человека и события, которое, она знала, против ее воли он совершит над ней. Подобное Сонечка ощущала однажды, когда приехал доктор, чтобы вырезать ей в носу полип; но тогда боялась она физической боли, а теперь – смелой, чужой, темной силы, которая уничтожит ее душевный мир. На току Николай Николаевич белым своим костюмом и словами оскорбил все, что считала Сонечка милым и родным. Но она села со Смольковым в коляску и уехала и слушала его разговоры и впредь будет слушать, предавая милое и родное, и оно отпадет от нее и забудется… 
	В это время Сонечка шла любимой своей липовой аллеей, добегающей до старого пруда Гнилопята, и повторяла в уме все слова, сказанные Смольковым, этот человек страшил ее и привлекал тем главное, что был совсем непонятен. Он словами, движениями, костюмом своим возмутил и заколебал родное, привычное, спокойное, как камень, брошенный в пруд.




Сравнение власти Смолькова над Соней с вырыванием полипа из носа (абсолютно комическая деталь, снижающая «высокое» чувство до бытового) устраняется из второй редакции, как представляется нам, с той же целью.  
Перейдем к рассмотрению наиболее отличающихся друг от друга эпизодов разговоров Сони и Смолькова.

	- Знаешь, ваш дождик тоску на меня нагнал; надо ехать в город…
Смольков потянулся и, подойдя к Сонечке, продолжал негромко:
- Послушай, Соня, до моего назначения в Париж надо бы у отца перехватить несколько тысяч; ты понимаешь – не буду же я здесь доить коров, дожидаясь, пока пришлют подъемные. К тому же ты имеешь право на эти деньги…
- Хорошо, - ответила Сонечка, - ты прав. Послушай, Николай, - она сдвинула тонкие брови, ища точные слова, и ножом стала соскребать крошки на скатерти в кучку, - с того вечера, когда мы повенчались, - Сонечка запнулась и низко склонила голову, тяжелую от волос, - мы не сказали друг другу почти ни слова… Не перебивай.. я все объясню… мы говорили, но только нежныя слова, дурачились… Ты рассказывал о своих приключениях, но того, что нужно нам обоим, мы не сказали… Вот.

	 - А в общем ваша слякоть нагнала на меня собачью тоску. Знаешь, что я решил – до моего назначения в Париж, надо бы у отца перехватить несколько тысяченок. Сама посуди – не стану же я здесь доить коров.
- Конечно, ты прав, - ответила Сонечка, - папа непременно даст денег… Даже и просить нечего. Но мы здесь немного поживем… Когда начнутся заморозки – так хорошо и вольно. Длинные вечера, беседы… Ах, мы еще успеем пожить в городе. Папа как будет рад… Подумай – осень, а он останется один. Как тяжело ему…




Мы видим, что Соня, решая вопросы совместной жизни со Смольковым, упоминает отца и очень волнуется за него (это можно подтвердить и другими примерами из текста). Таким образом, она думает не только о себе, о том, что Николай ее не любит, но и переживает, как ее старый отец останется один в Репьевке, когда они уедут за границу.
Отношение к Николаю на протяжении романа меняется. Однако во второй редакции динамика этого изменения очерчена наиболее четко: в первой редакции Соня очень долго убеждает себя в том, что Смольков – прав, во второй – более отчетливо и ясно понимает, что он ее не любит. Иллюстрацией этого положения может послужить отрывок, описывающий душевное состояние Сонечки, исключенный из второй редакции.

Все это время с самой встречи со Смольковым в Гнилопятах жила Сонечка как в забытьи – все было притушено в ней и заглушено, кроме первого робкого женского любопытства. Его-то и сумела использовать генеральша, на нем то и развилась вся ее дальнейшая жизнь. Но этот новый облик был не ее, чужой, не настоящий. Сонечка минутами стыдилась своих слов, одежды, движений, недоумевала – как может так-то поступить, точно это была и не она. Но когда слишком больно задевало ее противоречие, заглушала его словами: «так нужно, так хочет Николай».

Во второй редакции Соня более глубоко анализирует ситуацию, приходит к точным выводам: мы видим, как постепенно «девочка» становится мудрой женщиной, между тем в первой редакции этот путь не представлен. 

	- Николай шутит, конечно, - подумала Сонечка, - он считает меня глупой и слишком юной, чтобы понять его душу и стремления. В сущности, конечно, он прав, я все хочу важных разговоров и серьезных, а все дети требуют только серьезного…

	Такой смутой исполнена была душа Сонечки, сидевшей в глубоком раздумьи у темнеющего окна.
Ей то казалось, что все происходящее между нею и мужем так и должно быть в порядке вещей, то вдруг противно становилось и от себя и от какого-то совершенного над чем-то насилия.




Особенно показателен эпизод ссоры, когда героиня ведет себя с мужем совершенно по-разному в двух редакциях 
	Николай Николаевич скоро заснул; Сонечка, опираясь на локоть, вслушивалась в дыхание мужа, и когда он быстрым движением смахнул с лица одеяло, закинув голову, открыл рот, затененный спутанными усами, она вздрогнула, подумав:
- Совсем чужой, совсем незнакомый, - и, пугаясь неведомого ей, нового чувства, притушила свечку колпачком, легла на спину и вдруг, повернувшись, нежно обняла голову Николая Николаевича маленькими своими руками, прошептав:
- Милый мой, родной мой, любовь моя!
	Спустя долгое время задремавший было Николай Николаевич заворочился и потянулся к ней. Сонечка еще отодвинулась, когда же он явно принялся приставать, встала, захватила подушку и легла на диван. Николай Николаевич ужасно рассердился, но склонить жену на примирение так и не смог. В общем он не придал ссоре никакого значения. На утро принялся, как обычно, шататься по комнатам, курить папиросы и зевать до слез. Не поминала и Сонечка о ссоре, но стала сдержаннее и на ласки отвечала мягким, но непреклонным жестом.




В первой редакции Сонечка как бы пытается себя переубедить, точно раскаивается в том, как поступила с мужем, пытается пробудить в себе какие-то чувства, а во второй редакции поступок героини решителен, она становится холоднее по отношению к мужу. 
Кульминацией становится эпизод с телеграммой, когда Сонечка (во второй редакции) заявляет мужу, что никуда с ним не поедет. 
- Говори сам, - ответила Сонечка медленно, - вообще делай все что хочешь. Уезжай на сколько тебе нужно времени, хоть навсегда.

Сонечка остается с отцом – это ее сознательный выбор. Именно ему она открывает свою историю разрыва со Смольковым.
- Когда я с тобой, отец, мне легко и не страшно. Чтобы ни случилось – не оставлю тебя до смерти. Теперь я понимаю – для чего ты отпустил меня одну туда: нужно было, чтобы я пережила своими силами самое страшное – первый любовный туман. Теперь я вижу – влечение к Николаю, влюбленность эта, мечтательность – было очень дурное чувство; даже и не чувство, а просто игра в крови, парниковое настроение. Мне не нужен был именно этот человек, и не человека я полюбила, да и не полюбила – а затуманилась. Потом уже спохватилась, начала прикидываться и лгать… Слава Богу он меня отрезвил. Удивляюсь только, как все безбольно и просто случилось. Должно быть я холодный и рассудочный человек, вот что… Мне хочется одного, чтобы он поскорее уехал, сию минуту. 
Сонечка проделала большой духовный путь, преодолела себя, осознала ошибку и нашла в себе силы порвать связь с мужем. В первой редакции, как уже было отмечено, такого четкого пути не наблюдается, однако духовные искания героини «Двух жизней» также нуждаются в освещении. «Я хочу поверить, что моя жизнь и страдания были для чего-то нужны» – пишет она в письме к Максу. Ее переживания в тот момент, когда она резко осознает все то, что с ней произошло (отвергнутую любовь, «грех» и т.д.), потрясающее ее до глубины души, описаны как лихорадка.
И вдруг душа Сонечки, за минуту будто опустошенная до дна, оказалась полна безмерной жалостью, и Сонечка, нагибаясь от рыданий, громко стала плакать, ухватясь за раму. И, так как некому было ее пожалеть, сказала, всхлипывая: - Господи, ты один у меня, пожалей меня, Господи… - И, сквозь туман слез, влажная и трепетная почувствовала она, что верит, конечно, и всегда верила.
Соня принимает решение уйти в монастырь, ища в этом спасения, однако этот поступок импульсивен, в отличие от трезвых выводов, которые делает героиня во второй редакции. Парадокс в том, что духовный путь «первой» Сони, осененный, казалось бы, высоким предназначением (посвятить свою жизнь служению Богу), менее убедителен, тем духовный путь «второй» Сони – путь мирской, земной. 
Однако религиозная тема, которая возникает в связи с образом Сони в первой редакции ограничена не только финалом с монастырем. Несмотря на определенную карикатурность финала второй части «Двух жизней», Сонечка действительно обладает глубоким религиозным чувством, переданным ей отцом. Приведем в качестве примера фрагмент из начала первой редакции, полностью устраненный из второй:
Чтобы украсить стены попросила Сонечка взять из проходной прихожей четыре темных, писанных еще крепостными живописцами, портрета и на раздраженный вопрос бабушки, – на что они ей – ответила: – они очень спокойные, и повесила два против кровати, один над дверью и над письменным столом.
Здесь нет элементов пародийности, перед нами очень тонкая деталь, раскрывающая чистоту героини: однако в концепции редакции «Земные сокровища» религиозная коннотация душевных качеств Сонечки оказывается не релевантной, и Толстой сознательно избавляется от акцента на религию, что доказывает нашу гипотезу о стремлении сделать текст более «земным» - это касается не только Сонечки, но и остальных персонажей, о чем мы уже кратко упоминали. 
Здесь стоит привести важную реплику отца героини Ильи Леонтьевича, отсылающую нас ко второму названию романа
- Я думал над твоими словами. Ты права: нужно много страдать и всем жертвовать, пока ты не отыщешь на земле сокровище. Для этих поисков ты и родилась. И плохо тому кто не ищет.
Таким образом, идея страдания внешне остается та же, но во второй редакции она проработана более детально и глубоко. Интересен конец «Земных сокровищ»:
И все это время Сонечка сидела в саду, где падали последние красные листья на дорожки, на поляны, в прозрачный, как небо, гнилопятский пруд… Летели журавли высоко, и в чистом воздухе доносился издалека печальный звон женского монастыря.
Сонечка слышит звон монастыря, но сама остается на земле: она прошла путь земных страданий – бытовых, обыденных. Но ее образ как бы возвышается, героиня «вырастает» на наших глазах. 
Рассмотрев различия образов Сонечки на примерах конкретных эпизод из двух редакций мы можем сделать вывод, что героиня становится более цельной психологически, она развивается на протяжении романа, проходя через те или иные «испытания», в отличие от героини первой редакции, чья жизнь более насыщена событиями и различными перипетиями судьбы. В первой редакции образ Сонечки больше похож на литературный штамп, мы отчетливо видим карикатуру на тургеневскую героиню (прослеживается связь с Лизой Калитиной из романа «Дворянское гнездо», однако этот образ упрощается, становится литературным приемом). Мы предполагаем, что у Сони в «Земных сокровищах» уже нет такого четкого прототипа: в этом образе, с одной стороны, также собраны некоторые типичные черты тургеневской героини, с другой стороны, он усложняется и индивидуализируется, что мы и пытались доказать.
Понимание значения такого сильного изменения данной героини во второй редакции – ключ к понимаю изменения авторской идеи, задумки романа. Исследователи, комментировавшие текст романа «Чудаки» в собраниях сочинений Толстого, видели в названии «Две жизни» олицетворение жизни земной и жизни духовной, «воскресения», к которому Соня приходит во второй части романа. Нам представляется, как мы уже отметили, что это название можно рассматривать и применительно к двум сюжетным линиям (Брагины и Смольковы), которые в какой-то степени «зеркалят» друг друга. «Земные сокровища» – это то, что объединяет обе этих линии (поиск счастья на земле, которое в итоге никто из героев не находит). Этот вопрос нуждается в отдельном рассмотрении с привлечением анализа линии Брагиных.
Образ Степаниды Ивановны Брагиной (жены генерала Алексея Алексеевича) в первой редакции также в какой-то степени можно назвать гипертрофированным. Во второй редакции писатель избавляется от чрезмерной преувеличенности в описании героини, условности, что можно сказать и в отношении его работы над психологией других персонажей романа. Однако вместе с этим на уровне отдельных разночтений можно проследить, как меняется характер генеральши.
Уже на примере правки первой главы мы видим, как действия героини во второй редакции описываются как более импульсивные, эмоциональные и резкие
Например, в начале главы поведение Степаниды Ивановны в разных редакциях описывается как диаметрально противоположное: во второй редакции подчеркивается особая ожесточенность героини, вызванная ревностью. 
	1911
	1916

	Гневно сдвинула Степанида Ивановна подведенные с вечера, узкие свои брови, но не пошевелилась, потому что сладко было нежиться старому ее телу, после тревожного сна, на мягкой перине в белье из тончайшего холста.



	Гневно сдвинула Степанида Ивановна подведенные с вечера, узкие брови, и в нетерпении и досаде перебутырила все простыни, сшитые из тончайшего холста.

	льнула всем маленьким своим знойным телом к мужу, требуя ласк
	льнула к нему, со злостью требуя ласк




Еще один пример из рассказа о молодости генеральши и начале ее семейной жизни с мужем также демонстрирует тот же механизм: трепет и радость от свидания с мужем, проигравшего в карты значительную сумму, сменяется гневом на супруга:
	1911
	1916

	Пробежав меж пьяными Степанида Ивановна увидала мужа, спящего на кровати, легла с ним рядом, обняв и целуя в сонные глаза.
	Пробежав меж пьяными, Степанида Ивановна увидала на постели мужа, он крепко спал держа в руке пестрый, шелковый платок, с нашитыми монетами. Степанида Ивановна платочке вырвала и растоптала ногами, затем сумочкой, полной денег, принялась колотить Алексея Алексеевича по щекам. Но все-же была слишком рада (или чувствовала и себя отчасти не безгрешной), чтобы долго сердиться. 



 Сразу задается образ героини с буйным нравом, более четко очерченным, чем в романе «Две жизни». 
Однако вместе с этим устраняется эпизод, описывающий ревность Степаниды Ивановны и то, как она «мстила» некой Вареньке: 
Очнувшись, узнавала у мужа, где будет ее соперница сегодня, ехала туда и, насладясь сначала нахальным видом негодяйки, увлекала ее в сторону, начав с очаровательной улыбкой такой разговор:
- Представьте, j’ai lue dans les journaux que le temps c’est gâte complement a Nice depuis deux semaines, неслыханно
Варенька, зная про характер Степаниды Ивановны, отвечал как можно любезнее…
– Ах, в каких журналах вы читали…
– Я читала, – медленно отвечала Степанида Ивановна, пожирая глазами соперниицу, почти не слыша ни ее, ни своего голоса…, – там был снег…
– Какой ужас!
– Вчера во дворце, – продолжала Степанида Ивановна, – граф Белодворский, – она быстро наклонялась к Вареньке и быстрым шепотом говорила: – знаете, что бы я сделала с женщиной, которая вздумает кокетничать с моим мужем: я бы при всех выколола ей глаза…
Вновь улыбаясь вставала Степанида Ивановна, не обращая внимания на уничтоженную Вареньку и уходила, высоко вздернув назади трен.
Этот карикатурный эпизод, как мы предполагаем, устраняется с целью достичь большей реалистичности в изображении персонажей: несмотря на то, что во второй редакции поведению генеральши придается особая резкость, психология героини выдержана в реалистической манере. Описания «странностей» Степаниды Ивановны становятся более точными и обобщающими; мы видим, как в процессе работы над текстом писатель стремился уйти от конкретных прототипов и сделать образы персонажей более типическими: те же закономерности прослеживаются и в изменениях, связанных с образом Алексея Алексеевича. 
 
Глава четвертая
Стиль
Начнем последовательный анализ разночтений со стилистических. Стилистические разночтения очень многообразны и включают в себя различные группы. Постараемся выделить эти группы и распределить по ним наши примеры для более наглядной систематизации. 
1) Особо заметный прием Толстого, наблюдаемый при сличении двух
текстов – избавление от громоздкости синтаксических конструкций. Сюда входят укорачивание предложения, разбиение сложного предложения на два простых или наоборот – соединение двух предложений в одно простое, замена деепричастных и причастных оборотов на формы глагола. Приведем несколько примеров такого рода изменений:
	Глава 
	1911
	1916

	1 
	…разбудили генеральшу Степаниду Ивановну, которая тотчас же вспомнила не только вчерашнюю ссору, но и последние слова мужа – Алексея Алексеевича, сказанные со зла.[footnoteRef:109] [109:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 11.] 

	…разбудили генеральшу Степаниду Ивановну. Она повернулась на бок и тотчас вспомнила не только вчерашнюю ссору, но и последние слова мужа – Алексея Алексеевича, сказанные со зла.[footnoteRef:110] [110:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 5. ] 


	
	Тридцать четыре года прожила она с мужем своим, теперь генералом в отставке, раньше красавцем военным, любимцем начальников, сотоварищей и женщин, проигравшим в карты три именья, знаменитым своими любовными и не любовными хождениями. 
Да и Степаниду Ивановну взял он за себя необычайно.[footnoteRef:111]	 [111:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 12. ] 


	Тридцать четыре года прожила она с мужем своим, теперь генералом в отставке, раньше красавцем военным, любимцем начальников, сотоварищей и женщин, проигравшим в карты три именья, знаменитым своими любовными и не любовными хождениями и в особенности женитьбой на Степаниде Ивановне, которую взял он за себя необычайно.[footnoteRef:112] [112:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 6.] 


	
	Степанида Ивановна надела единственное свое нарядное платье из голубой кисеи, но не танцевала, следя из за веера за Алексеем Алексеевичем, лихо отбивавшим мазурку в красных с лампасами чикчирах.[footnoteRef:113] [113:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 13. ] 

	Степанида Ивановна надела единственное свое нарядное платье из голубой кисеи, и весь вечер следила из-за веера за Алексеем Алексеевичем, лихо отбивавшим мазурку в красных с лампасами чикчирах.[footnoteRef:114] [114:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 8. ] 


	
	Все ужасы, какие возможны, представлялись ей – казалось что Алексей Алексеевич обезглавленный брошен в подвал, где тело его пожирают крысы…[footnoteRef:115] [115:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 17. ] 

	Ей представлялось, что Алексей Алексеевич обезглавленный брошен в подвал, где тело его пожирают крысы…[footnoteRef:116] [116:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 11] 


	2
	Вошла горничная Люба, неся чашку шоколада и серебряный поднос с печеньями, увидав которыя закричал в клетке зеленый попугай[footnoteRef:117] [117:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 21] 

	Вошла горничная Люба, неся чашку шоколада и серебряный поднос с печеньями. У окна в клетке закричал попугай.[footnoteRef:118] [118:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 15.] 


	9
	Обутой в шелковый синий чулок[footnoteRef:119] [119:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 98] 

	В шелковом синем чулке[footnoteRef:120] [120:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 96.] 


	
	Стала, нагнувшись, раздвигать руками огуречные листья[footnoteRef:121] [121:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 99. ] 

	Нагнулась над огуречными листьями[footnoteRef:122] [122:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 97. ] 


	12/15
	Генеральша, разгневанная на медленность работ[footnoteRef:123] [123:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 133.] 

	Генеральша сильно гневалась на медленность работ[footnoteRef:124] [124:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 159.] 


	8
	Он не так бы сказал, а сказал бы: Смольков достойный…[footnoteRef:125] [125:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 89.] 

	Он бы сказал: Смольков достойный…[footnoteRef:126] [126:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 86. ] 




Стоит, однако, заметить, что разграничение стилистических и смысловых изменений представляет определенные трудности, связанные с выделением критериев данного разграничения, и невозможно до конца избежать некоторой субъективности при классификации. Первая группа стилистических разночтений, рассмотренная выше, нуждается в комментарии, так как не все выделенные примеры можно в точности квалифицировать как чисто стилистические без какого-либо изменения содержания. Производя подобного рода правки, автор не просто сокращает синтаксическую конструкцию или заменяет одну конструкцию на другую: стилистические изменения также затрагивают и некоторые оттенки смысла того или иного описания, так как сама стилистика не может быть полностью отделена от семантики. Например, во втором примере присоединение предложения, связанного с женитьбой Алексея Алексеевича на Степаниде Ивановне, к предыдущему предложению нельзя в точности описать как механическое изменение синтаксиса, так как неизбежно возникает ощущение маркированности этого эпизода в биографии генерала, что уже выводит нас на другой уровень – семантический. Однако причина рассмотрения подобного рода исправлений в блоке стилистических заключается в том, что под сугубо семантическими разночтениями мы понимаем существенные изменения в мотивировках героях, их психологизме, самой фабуле и т.д.; в примерах, выделенных в группу стилистических разночтений, все же доминирующую позиция, как нам представляется, занимает именно техническая работа, связанная с обработкой языкового материала. 
2) Избавление от уточнений
Во второй редакции Алексей Толстой часто сокращает описательные конструкции, убирает избыточные определения в характеристике предмета или героя или вставные конструкции. 
	Глава
	1911
	1916

	3
	Попивая с блюдечка чаек в прикуску[footnoteRef:127] [127:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 34] 

	Попивая чаек[footnoteRef:128] [128:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 29. ] 


	
	От умиления закрыв глаза[footnoteRef:129] [129:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. ] 

	Закрыв глаза[footnoteRef:130] [130:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. ] 


	10
	Кровью, бьющею из отрубленной его шеи[footnoteRef:131] [131:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 106.] 

	Кровью [footnoteRef:132] [132:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 106.] 


	
	Заклятых курей[footnoteRef:133] [133:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 106.] 

	Курей[footnoteRef:134] [134:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 106. ] 


	11/12
	Две монашенки, черные, как куклы[footnoteRef:135] [135:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 128-129] 

	Две монашки, как куклы[footnoteRef:136] [136:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 129] 


	12/15
	Стонал во сне и сучил ногами[footnoteRef:137] [137:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 134. ] 

	Стонал во сне [footnoteRef:138] [138:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 160.] 


	8
	Повернулась всем телом на кровати[footnoteRef:139] [139:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 90] 

	Повернулась на кровати[footnoteRef:140]  [140:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 87. ] 


	9
	Беспокойно блестели [footnoteRef:141] [141:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 98. ] 

	Блестели [footnoteRef:142]  [142:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 96.] 


	12/15
	Генеральша, топнув ногой, приказала: встань![footnoteRef:143] [143:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 138. ] 

	Генеральша приказала: встань![footnoteRef:144] [144:  Толстой А. Н Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 164. ] 


	10
	Я птиц двенадцать штук за четыре с пятиалтынным купил[footnoteRef:145] [145:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 105. ] 

	Я птиц двенадцать штук купил[footnoteRef:146] [146:  Толстой А. Н Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 104. ] 




3) Замена слова/словосочетания/конструкции более точным
выражением, лучше подходящим по смыслу в данном контексте, или добавление одного лаконичного определения:
	Глава
	1911
	1916

	1
	Гадко это, бесстыдно[footnoteRef:147] [147:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 12.] 

	Гадко это и гнусно [footnoteRef:148] [148:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 6.] 


	
	Потом только догадались, что Иван Африканович сильно пьян – «набодался» и увели его в садовую беседку спать[footnoteRef:149] [149:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 15. ] 

	Потом только догадались, что Иван Африканович свыше всякой меры – «набодался» наливками и увели его в садовую беседку спать[footnoteRef:150] [150:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 9. ] 


	
	Велела принести бальное платье[footnoteRef:151] [151:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 17. ] 

	Велела подать бальное платье[footnoteRef:152] [152:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С 11. ] 


	2
	Волосами, как спелая рожь[footnoteRef:153] [153:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 27. ] 

	Светлыми волосами[footnoteRef:154] [154:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 21.] 


	7
	Неверным и чужим голосом [footnoteRef:155] [155:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 77. ] 

	Бархатным голосом[footnoteRef:156] [156:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 74. ] 


	8
	Я буду с ним холодна, как лед[footnoteRef:157] [157:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 89.] 

	Я буду с ним очень сдержана[footnoteRef:158] [158:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 86. ] 


	8
	Загадочно улыбался[footnoteRef:159] [159:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 90.] 

	Загадочно усмехался[footnoteRef:160] [160:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 87. ] 


	9
	Влюбились [footnoteRef:161] [161:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 92. ] 

	Немедля влюбились [footnoteRef:162] [162:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 89. ] 


	
	Тотчас засмеялась [footnoteRef:163] [163:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 99. ] 

	Опять засмеялась [footnoteRef:164] [164:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 97.] 


	
	Откуда кокетство у меня, фальшь эта взялась[footnoteRef:165] [165:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 100] 

	Откуда все это у меня взялось[footnoteRef:166] [166:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 98.] 




Особого комментария требуют глаголы передачи речи, которые сложно описать в рамках выделенных нами групп стилистических разночтений. В первой редакции в качестве такого средства часто используется глагол «молвить». В параллельных местах во второй редакции глагол заменяется на аналогичный (только в двух случаях он остается без замены и один раз происходит обратная замена – глагол «спросить» в первой редакции заменяется на «молвить»). Приведем список таких аналогичных глаголов, которые встречаются во второй редакции: «проговорить» (6 раз), «сказать» (2 раза), «ответить» (3 раза), по одному разу встречаются глаголы «сообщить» и «решить». В четырех случаях глагол исключается без замены (напомним, что речь идет только о параллельных местах в редакциях). Из этого можно сделать вывод, что Толстой стремится избавиться от повтора одного и того же глагола передачи речи и не просто заменяет его синонимами, а подбирает слова, наиболее подходящие по ситуации, наиболее точно описывающие поведение героя. 
Все три вышеописанных приема в рамках стилистических разночтений и отмеченное нами замечание служат одной цели – изложить мысль просто и лаконично, добиться наибольшей точности и выразительности этой мысли. Стремление к ясности языка было свойственно Толстому, что неоднократно отмечали критики, и именно следствием этого стремления и является его тщательная работа над словом, которая видна при анализе творческого процесса на примере разных редакций одного произведения. 
К стилистическим разночтениям отчасти примыкают и разночтения, связанные с историческим контекстом. Сюда входят отдельные, точечные изменения, которые нуждаются в реальном комментарии. Это группа, как мы уже отметили, немногочисленная, однако ее рассмотрение поможет нам увидеть роман в более широком контексте, проанализировать правки, мотивированные зачастую не столько авторской волей, сколько окружающей действительностью. 
Самое яркое в этой группе – замена шведской фамилии генерала (а соответственно и всей четы) Вальдштрем на русскую фамилию Брагин. Во второй редакции она фигурирует лишь как фамилия «бабушки-шведки».[footnoteRef:167] Возможно, выведение немецкой фамилии на второй план объясняется тем, что вторая редакция была создана во время Первой мировой войны (1916 год). Фамилия Брагин этимологически связана с брагой, т.е. алкогольным напитком, но можно было бы рассмотреть ее шире в связи с понятием брожения в метафорическом смысле (в контексте разложение дворянства, разрушения старого уклада общества и быта). Таким образом, с одной стороны, устраняется политический контекст, с другой стороны, новая русская фамилия благодаря обширному лексико-семантическому полю ассоциаций привносит в развитие сюжета и характеристику героев дополнительные смыслы и оттенки. [167:  Там же. С. 14. ] 

Говоря о названиях, которые по каким-либо причинам могут быть неизвестны читателям и, соответственно, требовать замены на более привычное понятие, стоит прокомментировать следующее разночтение: «шкатулочки и баулки»[footnoteRef:168]/«шкатулочки и безделушки».[footnoteRef:169] Согласно словарю В. Даля, «баульчик» - «округлый ларчик для женских работ».[footnoteRef:170] Видно, что слово употребляется здесь в более широком контексте, чем и объясняется замена (но в первую очередь ее причина, как нам представляется, заключается в том, что слово уже не воспринимается носителями языка как общеупотребимое, так как является диалектным).  [168:  Толстой А. Н. Две жизни: часть I // Литературно-художественные альманахи издательства «Шиповник». Кн. 14. С. 82]  [169:  Толстой А. Н. Земные сокровища (Две жизни) // Толстой А. Н. Сочинения. Т. 8. 1916. С. 79. ]  [170:  Толковый словарь живого великорусского языка. Т. 1. СПб: издание книгопродавца-типографа М. О. Вольфа, 1880. С. 55. ] 

Связь этих замен со стилистикой также проявляется в том, что с помощью них Толстой стремится сделать язык романа наиболее доступным и понятным читателям, чем и объясняется выбор более общеупотребимых слов и понятий. 
Заключение
Нами был проведен сопоставительный текстологический анализ двух первых редакций романа А. Н. Толстого «Две жизни» («Земные сокровища»). Были выявлены разночтения на разных уровнях, показан механизм авторских исправлений, проведена попытка интерпретаций данных изменений, показано соотношение с внешними факторами. 
Мы попытались доказать, что основная тенденция, которая прослеживается в авторской правке текста на разных уровнях, пересекается с идеей замены заглавия: стремление к простоте, к «земному», ясному, что касается как языка текста, так и переработки сюжета.
Расширение данного материала путем привлечения других редакций и косвенных источников может стать продолжением работы над реконструкцией творческой истории романа, а также почвой для изучения текстологии других произведений А. Н. Толстого, что впоследствии может оказать существенную помощь при издании академического собрания сочинений Толстого.





















ПРИЛОЖЕНИЕ

[bookmark: _Hlk43094625]Сопоставительная таблица[footnoteRef:171] разночтений в двух редакциях романа А. Н. Толстого «Две жизни» / «Земные сокровища» [171:  Прим.: в графах «Страница» и «Строка» наклонной чертой «/» разделяются номера страниц и строк в первой и во второй редакции соответственно. Отрывки в столбцах с разночтениями, приводимые с маленькой буквы и без знака в конце, взяты из середины предложения. Текст приводится в современной орфографии за исключением орфографических разночтений. ] 

	№
	Страница
	Строка
	Редакция
	Тип и краткое описание разночтения

	
	
	«Две жизни»
1911
	«Земные сокровища»
1916
	

	
	 
Глава первая
 

	1
	[bookmark: _Hlk40426086]11/5
	2-3
	Мягко зашумевшие липы, трепет осины


	Мягко зашумевшие листья осин


	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Устраняется абстрактное существительное, вместо двух названий деревьев остается одно – конкретизация и обобщение

	2
	
	5-6/4-6 
	разбудили генеральшу Степаниду Ивановну, которая тотчас же вспомнила


	разбудили генеральшу Степаниду Ивановну. Она повернулась на бок и тотчас вспомнила



	Замена + вставка (лексическое + синтаксическое)
Сложное предложение разбивается на два простых, добавляется новое действие, уточнение, исключается частица «же»

	3
	
	9-13/9-11
	Гневно сдвинула Степанида Ивановна подведенные с вечера, узкие свои брови, но не пошевелилась, потому что сладко было нежиться старому ее телу, после тревожного сна, на мягкой перине в белье из тончайшего холста.



	Гневно сдвинула Степанида Ивановна подведенные с вечера, узкие брови, и в нетерпении и досаде перебутырила все простыни, сшитые из тончайшего холста.
	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение; изменяется содержание – действие меняется на прямо противоположное. Меняется мотивировка.

	4
	
	20-21/18-19
	Глядя в окно на зеленые ветки думала Степанида Ивановна
	Глядя в окно на зеленые ветки, думала Степанида Ивановна
	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая после деепричастного оборота 

	5
	12/6
	1/4
	– Не смей Сонюрку ревновать

	– Не смей ревновать

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Убирается дополнение (имя героини)

	6
	
	1-3/4-6
	крикнул тогда Алексей Алексеевич, подняв к лицу руки, словно раскачивал ими загородку
	крикнул тогда Алексей Алексеевич, подняв руки, словно раскачивал ими загородку
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется дополнение при деепричастии 

	7
	
	3/6
	гадко это, бесстыдно. 
	гадко это и гнусно! 
	Замена (лексическое + пунктуационное)
Наречие меняется на более экспрессивное, после него точка в конце предложения заменяется восклицательным знаком 

	8
	
	5-6/7-8
	и, отшвырнув по пути ногою стул, потом круглый столик
	и, отшвырнув по пути ногою стул и круглый столик
	Замена (синтаксическое) 
Запятая между однородными членами и наречие «потом» заменяются одним союзом «и»

	9
	
	9-10/11-12
	и Софью любит потому, что на первую жену похожа.
	а Софью любит потому, что на первую жену похожа.
	Замена (синтаксическое)
Соединительный союз меняется на противительный 

	10
	
	11/13-14
	Степанида Ивановна быстро повернулась на бок 
	Степанида Ивановна быстро повернулась на другой бок

	Вставка (Лексическое + синтаксическое)
Добавляется определительное местоимение

	11
	
	12/14
	откинув на маленьких своих ногах одеяло


	откинув на ногах одеяло


	Вставка (лексическое + синтаксическое)
Устраняется прилагательное и притяжательное местоимение 

	12
	
	14-15/12-14
	свежесть утра ознобила тело, и генеральша, рассердясь, стукнула кулачком по перине
	свежесть утра ознобила тело; генеральша стукнула кулачками по перине

	Замена + пропуск (Морфологическое + лексическое +
синтаксическое + пунктуационное)
Запятая и соединительный союз между двумя простыми предложениями заменяются двоеточием, устраняется деепричастие, меняется число у существительного, стоящего в позиции дополнения 

	13
	
	19-20/17-18
	Склонясь головой к подушке затихла Степанида Ивановна, но сухи были ее глаза и сердце ожесточенно.
	Склонясь к подушке замерла Степанида Ивановна, в отчаянии. Но сухи были ее глаза и сердце ожесточенно.
	Пропуск + замена + членение (лексическое + синтаксическое)
Устраняется дополнение, меняется глагол, добавляется новое обстоятельство, сложное предложение разбивается на два простых

	14
	
	21-28/19-25
	Тридцать четыре года прожила она с мужем своим, теперь генералом в отставке, раньше <…> знаменитым своими любовными и не любовными похождениями. 
Да и Степаниду Ивановну взял он за себя необычайно.
	Тридцать четыре года прожила она с мужем своим, теперь генералом в отставке, раньше <…> знаменитым своими любовными и не любовными похождениями и в особенности женитьбой на Степаниде Ивановне, которую взял он за себя необычайно
	Членение + замена (лексическое + синтаксическое)
Простые предложения, находящиеся в разных абзацах, обединяются в одно сложное с помощью добавочной конструкции с наречием и отглагольным существительным и союзным словом, появляется новая смысловая коннотация

	15
	
	29-31/26-27
	Тогда она – девица на выданьи, жила с отцом, помещиком, которого сел банк, в уездном городке Сызрани.
	Тогда она – девица на выданьи, жила в уездном городе, с отцом, помещиком, которого сел банк.
	Перестановка + замена + пропуск (морфологическое + синтаксическое + пунктуационное)
Обстоятельство переносится ближе к основному глаголу, относящемуся к героине, убирается название города, «городок» меняется на «город»; перед дополнением «с отцом» ставится запятая  

	16
	
	33-34/29-30
	выбоин от колес на немощенной улиц да мух 
	выбоин от колес на немощеной улице, да мух
	Замена + вставка (орфографическое + пунктуационное)
Исправляется орфографическая ошибка («немощеной» вместо «немощенной»), добавляется запятая перед соединительным союзом 

	17
	12/7
	39/1
	Салфеткой ударяя по стене или окну, убивал 
	Салфеткой ударяя по стене или окну убивал
	Вставка (пунктуационное)
Устраняется запятая после деепричастного оборота

	18
	13/7
	5-6/6-7
	от мокрого удара салфеткой вздрагивала и, сжав маленькие губы, снова рассматривала 
	от мокрого удара салфеткой вздрагивала она каждый раз и, сжав маленькие губы, рассматривала
	Вставка + пропуск (лексическое + синтаксическое)
К глаголу «вздрагивала» добавляется наречие «каждый раз», а наречие «снова» при глаголе «рассматривала» устраняется  

	19
	
	15-16/16-17
	– Выдай меня замуж, старый мухобой, не жалко тебе меня!
	– Выдай меня замуж, старый мухобой, выдай, тебе говорю.
	Замена (лексическое + синтаксическое)
Удваивается глагол в повелительном наклонении, окончание фразы меняется с семантической точки зрения

	20
	
	19-21/19-20
	а черные волосы, подрезанные на лбу челкой, оттягивали голову назад и от тяжести их болел затылок.
	а от тяжести черных волос, подрезанных на лбу челкой, болел затылок.
	Вставка + пропуск (лексическое + синтаксическое)  
Предложение укорачивается; остается только глагол «болел», действие, относящееся к волосам, выражается теперь только с помощью конструкции «от тяжести», которая переставляется в начало простого предложения

	21
	
	24-25/23-24
	молодой офицер в гусарском мундире с трубкой в зубах.
	молодой офицер с трубкой в зубах.
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется уточнение, описывающее героя (несогласованное определение)

	22
	
	26-27/25-26
	краснощекое, усатое свое лицо
	краснощекое, усатое лицо
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение

	23
	
	34-35/33-34
	молодого вдовца Алексея Алексеевича Вальдштрема
	молодого вдовца Алексея Алексеевича Брагина
	Замена (лексическое)
Меняется фамилия героя

	24
	13/7-8
	36-38/34-3
	Степанида Ивановна надела единственное свое нарядное платье из голубой кисеи, но не танцевала, следя из за веера за Алексеем Алексеевичем
	Степанида Ивановна надела единственное свое нарядное платье из голубой кисеи, и весь вечер следила из-за веера за Алексеем Алексеевичем
	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое + орфографическое)
Устраняются противительный союз и глагол «танцевала», деепричастие меняется на глагол; исправляется орфографическая ошибка (предлог «из-за»)

	25
	14/8
	1-3/6-7
	оглядывался на нее несколько раз и, когда тапер, с подвязанной щекой, мусля пальцы, перестал играть, сел рядом на диванчик
	оглядывался на нее неоднократно и под конец сел рядом с ней на диванчик
	Замена + пропуск + вставка (лексическое + синтаксическое)
Меняется обстоятельство меры, придаточная часть полностью устранена и заменена наречием; добавляется местоимение при глаголе 

	26
	
	8-9/12
	не теряя времени, так как молодость бывает в жизни раз…
	не теряя времени, не думая ни о чем.
	Замена (лексическое + синтаксическое)
Придаточная часть заменяется деепричастным оборотом, иным по семантике 

	27
	
	10-13/13-15
	никого больше не было, в дверях торчала костлявая спина тапера и лысый его затылок с двумя концами зубной повязки… 

	никого больше не было, за стеной слышалась музыка, шелест и шорох танцующих… 
	Замена (лексическое + синтаксическое)
Часть предложения про тапера переписана, заменена более общей характеристикой

	28
	
	15-17
	В голове у нее закружилось, перед глазами поплыло и она поняла, что сейчас решается самый важный шаг жизни.
	ОТСУТСТВУЕТ 
	Пропуск

	29
	
	18-21/18-20
	раздулись ноздри у Степаниды Ивановны, медленно клонясь подставила она в забытьи Алексею Алексеевичу пунцовые свои губы и пронзительно вскрикнула
	раздулись у нее ноздри, медленно клонясь подставила она в забытьи Алексею Алексеевичу пунцовые губы и вскрикнула
	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Имя собственное заменяется местоимением, устраняется притяжательное местоимение и наречие при глаголе

	30
	
	23-25/22-24
	Хотя в дверях сидел один тапер, а гости гуляли парами по зале, все через пять минут узнали с большими подробностями про скандал.
	Хотя в двери гостиной не заглядывал ни один нос – все-же, минут через пять все узнали с большими подробностями про поцелуй.
	Замена (морфологическое + лексическое + синтаксическое)
Первая часть сложного предложения переписывается – дается более общая характеристика; во второй части добавляется уточнение «все же», временная конструкция заменяется на неопределенную «минут через пять»; меняется последнее дополнение , меняется число существительного (в двери) 

	31
	
	26-27/25-26
	дурное впечатление, 






	сомнительное впечатление такого слуха 
	Замена + вставка (лексическое + синтаксическое)
Меняется прилагательное, добавляется зависимое словосочетание 

	32
	
	28/27
	причем 
	при чем
	Замена (орфографическое)
Орфографическое изменение – слитное написание наречия меняется на раздельное

	33
	
	30-32/29-31
	предводитель, сразу сев в кресло, крякнул, сказав: – «Эге, вот так племянник, маху не дает!» – при чем эти слова 


	предводитель, щелкнув тузом козырного короля у помещика Тараканова, крякнул и сказал: – «Эге, племянник, не дает маху!» – при чем слова эти 



	Замена + пропуск + перестановка (лексическое + синтаксическое)
Полностью меняется деепричастный оборот – другое действие; второе деепричастие меняется на глагол, добавляется соединительный союз, убраны оценочные частицы, поменян порядок слов во фразеологизме и в сочетании местоимения с существительным

	34

	
	33/32-33
	молодого Вальдштрема
	молодого Брагина
	Замена (лексическое)
Меняется фамилия героя

	35
	15/9
	7-8/11
	Алексея Алексеевича 
	красавца Брагина
	Замена + вставка (лексическое + синтаксическое)
Имя и отчество героя заменяется на фамилию (новую), добавление характеристики – «красавец»

	36
	
	8-9/12-13
	«я мол Степочкин отец –старый мухобой, а он Вальдштрем благодетель»
	«я Степочкин отец – старый мухобой, а ты Алексея Алексеевич, благодетель»
	Пропуск + замена (лексическое + пунктуационное)
Убирается вводное слово, личное местоимение третьего лица меняется на местоимение второго лица (перевод в косвенную речь), добавляется запятая перед приложением,  фамилия меняется на имя и отчество  (с опечаткой в окончании)

	37
	
	11-12/15-16
	Потом только догадались, что Иван Африканович сильно пьян – «набодался» 
	Потом только догадались, что Иван Африканович свыше всякой меры – «набодался» наливками 
	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Меняется обстоятельство меры, устраняется пояснительный глагол (остается только устойчивое выражение), к основному глаголу в кавычках добавляется дополнение

	38
	
	17/21
	Вальдштрем
	Брагин


	Замена (лексическое)
Меняетя фамилия героя

	39
	
	18/22
	она встала и ушла
	она поднялась и вышла
	Замена (лексическое)
Меняются глаголы (но семантика не меняется)

	40
	
	26/30
	их обоих
	их обеих
	Замена (орфографическое)
Исправление орфографической ошибки

	41
	
	26-27/30-31
	поддразнивал бы свою теперешнюю супругу наконец, все же было бы легче 
	поддразнивал бы свою теперешнюю супругу, все же легче было бы 
	Пропуск + перестановка (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство, во втором сказуемом меняется порядок слов

	42
	15/10
	38-39/7
	существующей, неуловимой и злой.
	существующей, но неуловимой. 
	Вставка (синтаксическое)
Добавляется противительный союз между определениями, последнее прилагательное устраяется

	43
	16/10
	8-9/15
	льнула всем маленьким своим знойным телом к мужу, требуя ласк
	льнула к нему, со злостью требуя ласк
	Пропуск + замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Описательное дополнение полностью устраняется, существительное заменяется на местоимение, к деепричастию добавляется дополнительная характеристика в виде наречия

	44
	
	10/16
	Потом наступало затишье. 

 
	Временами наступало затишье.

 
	Замена (лексическое) 
Меняется обстоятельство времени (меняется семантически)

	45
	
	16-17/22
	Алексеем Алексеевичем


	Брагиным 


	Замена (лексическое) 
Имя и отчество героя заменяются на фамилию (новую)

	46
	
	20/25
	Степанида Ивановна опускала вязанье
	Она опускала вязанье
	Замена (лексическое) 
Имя героини заменяется на местоимение

	47
	
	25-26/30-31
	Степанида Ивановна швыряла вязанье на пол, топала ногами, заламывала руки 

	Степанида Ивановна швыряла вязанье на пол, заламывала руки
	Пропуск (лексическое + синтаксическое) 
Устраняется одно из действий вместе с дополнением, остается только два действия

	48
	16-17
	27-10
	Очнувшись, узнавала у мужа, где будет ее соперница сегодня, ехала туда и, насладясь сначала нахальным видом негодяйки, увлекала ее в сторону, начав с очаровательной улыбкой такой разговор:
- Представьте, j’ai lue dans les journaux que le temps c’est gâte complement a Nice depuis deux semaines, неслыханно
Варенька, зная про характер Степаниды Ивановны, отвечал как можно любезнее…
– Ах, в каких журналах вы читали…
– Я читала, – медленно отвечала Степанида Ивановна, пожирая глазами соперниицу, почти не слыша ни ее, ни своего голоса…, – там был снег…
– Какой ужас!
– Вчера во дворце, – продолжала Степанида Ивановна, – граф Белодворский, – она быстро наклонялась к Вареньке и быстрым шепотом говорила: – знаете, что бы я сделала с женщиной, которая вздумает кокетничать с моим мужем: я бы при всех выколола ей глаза…
Вновь улыбаясь вставала Степанида Ивановна, не обращая внимания на уничтоженную Вареньку и уходила, высоко вздернув назади трен.
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	49
	17/11
	15-16/3-4
	Но однажды, уехав, не прислал писем в продолжении трех дней.
	Однажды он, уехав, не прислал писем в продолжение трех дней.
	Пропуск + вставка + замена (синтаксическое + орфографическое)
Предложение выделяется в отдельный абзац, устраняется противительный союз, добавляется местоимение, в написании предлога исправляется орфографическая ошибка

	50
	
	20-21/8
	Все ужасы, какие возможны, представлялись ей – казалось, что 
	Ей представлялось, что 
	Замена (лексическое + синтаксическое)
Первое простое предложение с развернутым уточнением устраняется, меняется безличный глагол, к нему добавляется личное местоимение 

	51
	
	24/12
	проиграл сорок тысяч, стреляюсь, Алексей.
	«проиграл сорок тысяч, стреляюсь, Алексей».
	Вставка (пунктуационное)
Текст записки помещается в кавычки

	52
	
	31-32/18-19
	если бы было время без труда можно достать
	без труда можно, было-бы достать в другое время
	Замена + перестановка (лексическое + синтаксическое + орфографическое)
Придаточная часть устраняется, заменяется обстоятельством времени после основной части, конструкция «можно достать» переводится в сослагательное наклонение, «было бы» отделяется запятой (опечатка)

	53
	
	38-39/25-26
	К вечеру Степанида Ивановна решила, засмеялась и велела принести бальное платье.
	К вечеру Степанида Ивановна решила, и велела подать бальное платье.
	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Один из однородных глаголов устраняется, запятая после глагола «решила», несмотря на союз, остается (опечатка), глагол при следующем сказуемом меняется

	54
	18/11
	2/28

	по мокрым улицам Петербурга 


	по мокрым улицам 



	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется название города

	55
	
	5/30-31
	красавицей Вальдштрем
	красавицей Брагиной
	Замена (лексическое) 
Меняется фамилия героини

	56
	18/12
	16-17/8
	Приехав в N она тотчас же отыскала гостиницу 
	В N, она тотчас же отыскала гостиницу


	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастие, остается только обстоятельство места, отделенное запятой

	57
	
	19-20/10-11
	с кожанной сумкой в руке, бегущую по грязному половику корридора.

	с кожаной сумкой в руке, бегущую по грязному половику коридора.
	Замена (орфографическое) 
Исправляются две орфографические ошибки

	58
	
	21-23/12-13
	Один из половых загородил было ей дверь номера, но, оттолкнув лакея, Степанида Ивановна вскрикнула, войдя в номер



	Один загородил было ей дверь, но Степанида Ивановна с силой оттолкнула его и вошла в номер

	Пропуск + вставка + замена (лексическое + синтаксическое)
Устраняются уточнение при первом подлежащем, дополнение («номера»), два деепричастия заменяются однородными глаголами-сказуемыми, глагол «вскрикнула» и дополнение «лакея» устраняются, добавляется дополнение «с силой»

	59
	
	24/14-15
	спали пьяные офицеры 

	дремали офицеры

	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Глагол заменяется синонимичным, прилагательное устраняется

	60
	
	26-28/16-23
	Пробежав меж пьяными Степанида Ивановна увидала мужа, спящего на кровати, легла с ним рядом, обняв и целуя в сонные глаза.
	Пробежав меж пьяными, Степанида Ивановна увидала на постели мужа, он крепко спал держа в руке пестрый, шелковый платок, с нашитыми монетами. Степанида Ивановна платочке вырвала и растоптала ногами, затем сумочкой, полной денег, принялась колотить Алексея Алексеевича по щекам. Но все-же была слишком рада (или чувствовала и себя отчасти не безгрешной), чтобы долго сердиться. 
	Вставка + замена + вставка (лексическое + синтаксическое + пунктуационное)
После деепричастного оборота ставится запятая; часть предложения, начинающаяся после слова «мужа», полностью переписана: она становится более развернутой, меняется поведение героини.

	61
	
	29-31/24-26
	Алексей Алексеевич перевелся в действующую армию и Степанида Ивановна уеехала с мужем. 
	Алексей Алексеевич перевелся в действующую армию, и Степанида Ивановна уехала с мужем.
	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая перед сочинительным союзам, разделяющая простые предложения

	62
	
	33-36/28-30
	деньщика, который так боялся барыни, что лишился языка и только мычал, думая с тоскою, что лучше бы просто побили, чем так то мучить
	денщика, который так боялся барыни, что лишился языка и только мычал, в ответ
	Замена + пропуск + вставка (лексическое + синтаксическое + орфографическое) 
В слове «денщик» исправляется орфографическая ошибка; деепричастный оборот с придаточной частью, относящиеся к денщику (развернутое уточнение), устраняются, к глаголу «мычал» добавляется обстоятельство, отделенное запятой

	63
	19/12
	1/33
	В палатке, на ковре, родила она дочку


	В палатке, родила она дочку
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется уточняющее обстоятельство, но запятая после первого обстоятельства остается

	64
	19/13
	4-5/2
	переезжала уже верхом во время наступления армии через Дунай…

	переезжала уже верхом Дунай…


	Пропуск + вставка (лексическое + морфологическое + синтаксическое)
Устраняются обстоятельство времени и предлог

	65
	
	6-8/3-5
	Война окончилась счастливо и Алексей Алексеевич, отличившись, быстро пошел по службе. Степанида Ивановна была принята при Дворе

	Война окончилась счастливо, и Алексей Алексеевич, отличившись, быстро пошел по службе, Степанида Ивановна была принята при дворе

	Вставка + замена (орфографическое + пунктуационное)
Перед сочинительным союзом между частями сложного предложения ставится запятая, следующее предложение присоединяется к предыдущему с помощью запятой, написание слова «двор» с прописной буквы заменяется на написание со строчной буквы

	66
	
	11-12/8-9
	фигуру мужа, всегда окруженную влюбленными женщинами…
	фигуру мужа, всегда окруженного влюбленными женщинами…
	Замена (морфологическое)
У причастия меняется род и падеж; в первой редакции оно относится к слову «фигура», во второй – к слову «мужа»

	67
	
	37-38/33-34
	громадным делом
	необыкновенным делом
	Замена (лексическое)
Меняется прилагательное

	68
	14/20
	1-3/2-4
	от старичка шведа, приходившегося Алексею Алексеевичу не то дальним родственником, не то из одного с ним рода
	от старичка шведа, приходившегося Алексею Алексеевичу дальним родственником по бабушке-шведке, урожденной Вальдштрем
	Пропуск + вставка (лексическое + синтаксическое)
Устраняется неопределенная конструкция с двойным союзом, вторая ее часть полностью убирается, остается только первая, дополненная уточнением, в котором упоминается фамилия, устраненная из первой редакции

	69
	
	7-8/8-9
	состояние Вальдштрема сильно поиздержалось, Гнилопят приносил
	состояние Брагиных сильно поиздержалось, Гнилопяты приносили
	Замена + замена (лексическое + морфологическое)
Меняется фамилия героя; название имения переводится во множественное число, меняется и число глагола, относящегося к нему

	70
	
	18/19
	игумени
	игуменьи 
	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	Глава вторая

	71
	20/15
	35-36/3
	Подняв от подушки лицо, Степанида Ивановна села
	Проговорив это, Степанида Ивановна села
	Замена (лексическое)
Меняется деепричастный оборот 

	72
	21/15
	1-3/6-8
	Вошла горничная Люба, неся чашку шоколада и серебряный поднос с печеньями, увидав которые закричал в клетке зеленый попугай.
	Вошла горничная Люба, неся чашку шоколада и серебряный поднос с печеньями. У окна в клетке закричал попугай. 
	Вставка + членение + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастный оборот, его часть становится отдельным предложением, добавляется определение к попугаю и указание на место

	73
	
	5-7/10-12
	Люба, улыбаясь, поставила поднос на столик и подошла к клетке, просунув между медными прутьями палец


	Люба, улыбаясь, поставила поднос на столик, подошла к клетке и просунула между медными прутьями палец 
	Замена (морфологическое + синтаксическое)
Между первыми двумя простыми предложениями устраняется сочинительный союз и заменяется запятой, деепричастие меняется на форму глагола, соединенную с предыдущим глаголом-сказуемым с помощью сочинительного союза

	74
	
	8/13
	теплой своей, зеленой головкой
	зеленой головкой
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется прилагательное с местоимением, остается только одно определение

	75
	
	10-11/14-15
	глядя на округлые плечи и грудь горничной в синем платье, на ловкие ее руки
	глядя на молоденькую горничную
	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Перечислительная конструкция с однородными дополнениями устраняется, заменяется одним дополнением с определением

	76
	
	12-13/16
	все еще улыбаясь

	улыбаясь

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство

	77
	
	15/19
	скорей-же

	скорей же
	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	78
	
	18/22
	оперевшись круглым коленом
	оперевшись коленом
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется определение

	79
	
	19-20/23
	так, чтобы Степанида Ивановна
	так чтобы Степанида Ивановна
	Пропуск (пунктуационное)
Устраняется запятая перед подчинительным союзом

	80
	21/16
	25/3-4
	налила из хрустального флакона на грудь и руки
	налила из хрустального флакона на плечи и руки
	Замена (лексическое)
Меняется дополнение 

	81
	22/16
	2-3/18
	с подусниками до плечей, усах.

	С подусниками, усах.

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется определение (несогласованное)

	82
	
	4/19
	– Что, ваше превосходительство
	– Проснулись, ваше превосходительство
	Замена (лексическое)
Вопросительное местоимение меняется на форму глагола

	83
	
	5/20
	заложа руки в карманы

	заложив руки в карманы
	Замена (морфологическое)
Меняется окончание деепричастия

	84
	
	14-15/29-30
	Генерал понизил голос, желая очевидно примирения и болтал всякий вздор
	Генерал понизил голос, желая очевидно примирения, и болтал всякий вздор
	Вставка (пунктуационное)
Добавление запятой перед сочинительным союзом, разделяющим однородные сказуемые

	85
	
	15/30
	Степанида же Ивановна
	Степанида Ивановна
	Пропуск (лексическое) 
Устраняется частица 

	86
	22/17
	25/6
	протянул генерал
	сказал генерал
	Замена (лексическое)
Меняется глагол передачи речи

	87
	
	28/9
	девченку 

	девчонку 

	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	88
	
	29/10
	по родственному

	по-родственному

	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	89
	
	38/19
	серебрянного
	серебряного
	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	90
	22/17
	6-7/25
	бросил в супругу подносом, звякнувшим о кровать

	бросил в супругу подносом


	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется причастный оборот

	91
	
	8-9/26-27
	Печенья рассыпались по простыне, Степанида Ивановна тотчас же затихла
	Печенья рассыпались по простыне; Степанида Ивановна тотчас же затихла
	Замена (пунктуационное)
Запятая между частями сложного предложения заменяется точкой с запятой

	92
	
	14/32
	чуть не убил

	едва не убил 


	Замена (лексическое)
Меняется наречие

	93
	23/18
	18-20/2-4
	жениха – молодого дипломата Смолькова, которого нужно было выписать из Петербурга 
	жениха – молодого дипломата Смолькова, которого тут же и надумала выписать из Петербурга
	Замена (лексическое + синтаксическое)
Безличная конструкция заменяется личной глагольной формой, меняется глагол, добавляется обстоятельство, выраженное наречием

	94
	
	30/14
	шеколад
	шоколад
	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	95
	
	34-35/18-19
	на ципочках



	на цыпочках




	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	96
	24/18
	2/24-25
	по корридору
	по коридору 

	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	97
	
	6/28-29
	войти веселым

	войти в столовую веселым

	Вставка (лексическое + синтаксическое)
Добавляется обстоятельство места

	98
	
	8-10/31-32
	с резными панелями, на которых стоял севр, саксонские блюда на стене около камина

	с резными панелями с саксонскими блюдами на стене 

	
	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Устраняется придаточная часть, у дополнения меняется падеж, оно присоединяется с помощью предлога к предыдущему члену, устраняется обстоятельство места

	99
	24/19
	16/3
	шепотом 



	шопотом

	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка (неверно в соответствии с современной нормой)

	100
	
	27-29/14
	- А думала о чем? Знаешь кто думал? – Индейский петух, думал, думал ничего и не придумал, только нос распустил.
	- А думала о чем?
	Пропуск


	101
	
	32-33/17
	Лакей Афанасий в чулках и нитяных перчатках, курносый, рыжий и нахальный 
	Лакей Афанасий, курносый, рыжий и нахальный 
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется несогласованное определение 

	102
	25/19
	3-6/26-28
	вызолоченая внутри чашка, задрожала в ее руке и на ресницы вылились из синих глаз, вдруг ставших испуганными, две слезы.

	вызолоченная внутри чашка, задрожала в ее руке, и на ресницах возникли из синих глаз две слезы.
	Замена + вставка + замена + пропуск (лексическое + синтаксическое + орфографическое + пунктуационное)
Исправляется орфографическая ошибка, ставится запятая между частями сложного предложения, меняются глагол-сказуемое и падеж у дополнения, устраняется причастный оборот.

	103
	25/19-20
	13-16/34-1
	– Нет, – отвечала Сонечка, качая головой, - я знаю, что мне нужно уехать отсюда, я только горе причиняю… Я вас люблю и бабушку… только я не знаю как папа… он очень огорчится.
	– Нет, - отвечала Сонечка, качая головой, - я знаю, что мне нужно уехать отсюда, я только горе причиняю…
	Пропуск 

	104
	25/20
	24/9
	Застонали изнутри
	Застонали за дверью 

	Замена (лексическое)
Меняется обстоятельство

	105
	
	28/13
	Радостно молвил

	Радостно проговорил

	Замена (лексическое)
Меняется глагол передачи речи

	106
	
	29-30/14-15
	и стал с хитрым видом моргать Сонечке глазом.
	И с хитрым видом мигнул Сонечке глазом.


	Лексическое + морфологическое
Меняется глагол и его вид, добавляется глагол-связка перед обстоятельством 

	107
	26
	1-7
	Чтобы украсить сеены попросила Сонечка взять из проходной прихожей четыре темных, писанных еще крепостными живописцами, портрета и на раздраженный вопрос бабушки, – на что они ей – ответила: – они очень спокойные, и повесила два против кровати, один над дверью и над письменным столом
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск 

	108
	26/20
	8-11/26-27
	Кроме кровати под пологом от комаров, да красного дерева стульев в комнате стоял еще небольшой образ Сладчайшаго Спаса, в жемчужной ризе. 
	Над кроватью над пологом висел небольшой образ Сладчайшаго Спаса, в жемчужной ризе. 
	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняются уточняющие конструкции, в результате чего изменяется предложно-падежные формы существительного

	109
	
	28-31/12-14
	Дал его Сонечке отец Илья Леонтьевич, напутствуя дочь перед отездом к деду, что в семье Репьевых считалось почти выданьем замуж, за неизвестнаго жениха



	Дал его Сонечке отец Илья Леонтьевич, напутствуя дочь перед отездом к деду, догадываясь, что там может решиться ее судьба.
	Замена (лексическое + синтаксическое)
Добавляется деепричастие, меняется придаточная часть

	110
	
	32/15
	– Вот образ, – сказал Илья Леонтьевич 


	«Вот образ, – сказал Илья Леонтьевич 


	Вставка (пунктуационное)
Прямая речь оформляется в кавычках 

	111
	
	35/18
	у него
	у Него
	Замена (орфографическое)
Замена строчного написания прописным

	112
	26/21
	41-44/5-7
	Один Он есть твой вожатый. 
Не слушая его, ты заблудишься, станешь метаться, безумствовать, и пресытишь себя…
	Один Он есть твой вожатый. Не слушая Его, ты заблудишься, станешь метаться, безумствовать, и пресытишь себя…
	Членение + замена (орфографическое + синтаксическое)
Второе предложение становится частью предыдущего абзаца, строчное написание меняется на прописное

	113
	
	46-51/9-12
	Говоря так, Илья Леонтьевич ходил на кривых своих ногах по кабинету, тряс седой бородой и делал три жеста: один – поднимая руку вверх, другой – приставлял палец к груди, третьим – повергал кого-то долу. А лицо его было розовое, чистое и суровое.
	Говоря так, Илья Леонтьевич тряс седой бородой и делал три жеста: один – поднимая руку вверх, другой – приставлял палец к груди, третьим – повергал кого-то долу.
	Пропуск Устраняются первое сказуемое с относящимися к нему второстепенными членами и последнее предложение 

	114
	
	52/13
	– Если же ты всегда будешь видеть свет Его
	«Если же ты всегда будешь видеть свет Его
	Вставка (пунктуационное)
Прямая речь оформлена в кавычках

	115
	27/21
	3-5/19-20
	Это созерцание будет твое последнее и самое высокое счастье. Поняла?
	Это созерцание будет твое последнее и самое высокое счастье.» 
	Вставка (лексическое + синтаксическое)
Устраняется вопросительное предложение в конце монолога, кавычки

	116
	
	6-10
	Тогда Сонечка, стоя перед отцом, не то что поняла, но почувствовала, что понимает, а здесь у деда, среди смут и противоречий, вдруг перестала чувствовать это и слова отца показались холодными, неподходящими к жизни.
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	117
	
	13-14/23
	открыла томик Тургенева – «Вешние Воды»


	открыла томик – «Вешние Воды»



	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется имя автора

	118
	
	15/24
	– Я же не виновата
	– Я не виновата
	Пропуск (лексическое) 
Устраняется частица

	119
	
	20/30
	волосами, как спелая рожь

	светлыми волосами

	Перестановка + замена (лексическое + синтаксическое)
Сравнительный оборот меняется на определение перед существительным

	120
	
	20-23/31-33
	глаза в очень прозрачных веках были синие и круглые, и холостинковое платье охватывало ее небольшое, с покатыми плечами, нежное тело.
	глаза были синие и круглые. Холостинковое платье охватывало ее небольшое, с покатыми плечами, худенькое тело.
	Пропуск + членение + замена (лексическое + синтаксическое)
Обстоятельство между подлежащим и сказуемым устраняется, сложное предложение, части которого соединяются союзом «и», расчленяется на два простых, меняется прилагательное

	121
	
	24-26/34-35
	Пробегая глазами по строчкам, Сонечка, перевертывая страницу, поднимала голову, взглядывая на сухую за окном ветку
	Пробегая глазами по строчкам, Сонечка поднимала голову и взглядывала в окно на сухую ветку



	Пропуск + замена + перестановка (лексическое + синтаксическое)
Опускается второй деепричастный оборот, третье деепричастие меняется на форму глагола, меняются предложно-падежная форма существительного и порядок слов – обстоятельство ставится перед дополнением

	122
	27/22
	29-30/3
	– Что тебе нужно, глупая, – спрашивала Сонечка ворону 


	– Ах, какая глупая – думала Сонечка 


	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Вопрос меняется на восклицание, в связи с чем вопросительное местоимение меняется на междометие, меняется глагол передачи речи, дополнение устраняется

	123
	
	32/5
	и, склонясь, перечитывала 


	и перечитывала
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастие

	124
	
	34/7
	Когда кончалась глава
	Но кончилась глава
	Замена (морфологическое + синтаксическое)
Меняются союз и глагольный вид

	125
	28/22
	2/12-13
	честные глаза приподняты


	честные глаза подняты
	Замена (лексическое)
К глаголу добавляется приставка

	126
	28
	10-21
	Сонечка закрыла глаза, тряся тяжелой от волос головой. 
– Кто? Как зовут? Он будет моим мужем… Ах, невозможно.
Сонечка поспешно принялась читать далее, но не понимала ни слова.
– Он своими руками возьмет, посадит к себе на колени, поцелует…
… Так нужно… И все что нужно до конца сделает он… Нет…. Нет, – твердила Сонечка; щеки ее горели, больно было груди и дневной свет казался темно-синим.

	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск


	127
	28/22
	22-24/14-17
	Сонечка поспешно встала, намочила конец полотенца в холодной воде и приложила к вискам, темени и шее. 



	Дальнейший ход мыслей был таков, что Сонечка поспешно вставала, на цыпочках шла к умывальнику, мочила конец полотенца в холодной воде и прикладывала к вискам. 


	Вставка + замена + вставка + замена (лексическое + морфологическое+ синтаксическое)
В начале предложения добавляется новая часть – предложение становится сложноподчиненным, глаголы из совершенного вида переводятся в несовершенный, добавляется новое сказуемое с обстоятельством, из ряда однородных дополнений, завершающих предложение, остается только одно; действия героини теперь описываются как нечто повседневное. 

	128
	
	24-27/17-19
	Тогда наступило успокоение и за ним раскаяние в грешных мыслях и страх, что такие припадки повторяются все чаще и чаще и все труднее их побороть.
	Тогда наступало раскаяние в грешных мыслях и страх, что такие мысли повторяются все чаще, и все труднее их побороть.
	Замена + пропуск + замена (лексическое + морфологическое+ синтаксическое)
Глагол совершенного вида меняется на глагол несовершенного вида, устраняется одно из двух однородных подлежащих вместе с союзом и предлогом с местоимением, меняется подлежащее в придаточной части (изменяется коннотация), добавляется запятая между частями сложносочиненного предложения. 

	129
	
	28-29/20
	Вспоминая неземные слова отца, Сонечка старалась быть послушной; отложила книгу
	Вспоминая сегодня слова отца, Сонечка отложила книгу
	Пропуск + вставка + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устранение определения (абстрактного), добавление обстоятельства, устранение части простого предложения («старалась быть послушной»)

	130
	28/22-23
	36-38/27-2
	Иглой прокалывала Сонечка канву, поставив крестик, придерживала его сверху большим пальцем и взглядывала на примерный рисунок.
	Иглой прокалывая канву, она ставила крестик, придерживала его сверху большим пальцем и сверялась с примерным рисунком.
	Замена + перестановка + замена (лексическое + синтаксическое)
Глагол меняется на деепричастие, деепричастие заменяется глаголом, у которого меняется вид (совершенный вид меняется на несовершенный); меняется последний глагол в предложении, ведущий за собой изменение предложно-падежной формы существительного с прилагательным, стоящих в позиции дополнения

	131
	29/23
	20/21
	разчета
	расчета 
	Замена (орфографическое)
Меняется написание приставки на з/с

	132
	
	32/32
	где-то
	где-нибудь
	Замена (лексическое)
Меняется суффикс у местоименного наречия

	133
	30/24
	11-12/16-17
	– Ей Богу, видишь – вот я перекрестился, никогда больше не стану подносами бросать и вообще, – в отчаянии говорит генерал 




	– Ей-Богу, видишь – вот я перекрестился, никогда больше не стану подносами бросать и вообще… – в отчаянии говоритьгенерал 





	Замена (орфографическое + пунктуационное)
Меняется написание междометия (ставится дефис), в конце реплики добавляется многотичие

	134
	
	21-22/24
	 – А что ты думал, когда бросал в меня подносом?

	– А что ты думал, когда убивал меня подносом?

	Замена (лексическое)
Меняется глагол, изменяется коннотация

	135
	31/25
	10/14
	Письмо отправили с нарочным
	Письмо отправили в село на почту с нарочным


	Вставка (лексическое + синтаксическое)
Добавляется обстоятельство

	Глава третья

	136
	31/26
	27-28/14-15
	был нарисован осмиконечный синею краской крест.


	был нарисован синею краской осмиконечный крест.

	Перестановка (синтаксическое)
Меняется порядок слов 

	137
	
	30-31/16-17
	пять голубых луковиц ветхого храма с пятью железными крестами. 
	пять голубых луковиц ветхого храма, с пятью железными крестами.
	Вставка (пунктуационное)
Уточнение выделяется запятой

	138
	
	35/21
	в Апреле

	в апреле
	Замена (орфографическое)
Строчное написание названия месяца заменяется прописным

	139
	32/27
	10/8
	лицом на сад
 
	лицом в сад

	Замена (морфологическое)
Меняется предлог 

	140
	
	13-14/11-12
	– Пусть их на курей посмотрят, – говорила мать Голендуха 

	Пусть их на курей посмотрят, – говорила мать Голендуха
	Вставка (пунктуационное)
Устраняется начальное тире, отделяющее прямую речь 

	141
	
	17/15
	Наровят в лес удрать.
	Наровят побаловаться.
	Замена (лексическое + синтаксическое)
Меняется глагол, устраняется обстоятельство, возникает другое значение

	142
	
	22-23/20-21
	как, говорю, тебя с таким брюхом на тот свет возьмут?
	как говорю, тебя с таким брюхом на тот свет возьмут?
	Пропуск (пунктуационное)
Устраняется запятая перед глаголом передачи речи

	143
	
	23/21
	Ничего, отошла.
	Ничего, отдыхалась.

	Замена (лексическое)
Меняется глагол

	144
	
	24-26/22-23
	Росту мать Голендуха была небольшого, но сложения весьма тучного, так что представлялось – будто под рясой носила она на себе пироги. 
	Росту мать Голендуха была небольшого, но сложения весьма тучного. 
	Пропуск


	145
	
	26-27/23-24
	И вся насквозь мать Голендуха пропиталась кислым ладоном
	И вся насквозь она пропиталась кислым ладаном
	Замена (лексическое)
Существительное меняется на личное местоимение

	146
	33/28
	4-5/6-7
	– Закрой рот, – говорила мать Голендуха, стукнув кружкой, – ишь, разговорилась 
	– Закрой рот, – говорила мать Голендуха, стукнув кружкой, ишь, разговорилась
	Пропуск (пунктуационное)
Устраняется тире, отделяющее прямую речь от авторской

	147
	
	5-6/7-8
	за косы вас, за языки подвесят.
	за языки вас возьмут подвесят
	Пропуск + перестановка + вставка 
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется одно из однородных обстоятельств, добавляется глагол-связка (предполагаем, что, возможно, во второй редакции после слова «возьмут» был союз «и», так как выделяется пропуск в строке)

	148
	33
	14-15
	Отчего вся спина в траве, спиной сушняк собираете?.. 

	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	149
	33/28
	17-18/17-18
	мужеские портки стирала?..
	мужеския вретища полоскала?..
	Замена (лексическое)
Меняются глагол и существительное

	150
	
	22/21-22
	лошадиные рубашки
	колкие рубашки
	Замена (лексическое)
Меняется определение, делается акцент на другой признак

	151
	
	31/29-30
	монастрырский, прохладный ключ 
	монастрырский прохладный ключ
	Пропуск (пунктуационное)
Устраняется запятая между определениями 

	152
	34/29
	9/13
	старомодных дворян

	старосветских дворян
	Замена (лексическое)
Меняется определение, устраняется снижающая коннотация

	153
	
	10-11/16-17
	считали они мать Нонну 
	считали мать Нонну 
	Пропуск (лексическое + синтаксическое) Устраняется личное местоимение

	154
	
	
	наполовину святой, и всегда давали денег, оставляя пить чай…

	наполовину святой.
	Пропуск

	155
	
	12-13/18
	Попивая с блюдечка чаек в прикуску разсказывала Нонна 
	Попивая чаек, любила рассказывать Нонна 


	Пропуск + вставка + замена (лексическое + синтаксическое)
Устраняются два обстоятельства, простое глагольное сказуемое меняется на составное – добавляется новый глагол: избавление от уточнений

	156
	
	17/22-23
	звала она его не христианским конечно именем 
	звала она его не христианским, конечно, именем  
	Вставка (пунктуационное)
Добавляются запятые, отделяющие вводное слово

	157
	35/30
	3/9
	-
	-
	Вставка (пунктуационное) 
Во второй редакции данный новый абзац отчеркивается

	158
	
	5/11
	и были может быть героями
	и были, может быть, героями

	Вставка (пунктуационное)
Добавляются запятые, отделяющие вводное слово

	159
	
	7-8/13-14
	Но всегда садясь на коней этих


	И всегда садясь на коней этих



	Замена (синтаксическое)
Меняется союз

	160
	
	10/16
	В первой

	Впервой


	Замена (орфографическое)
Раздельное написание наречия заменяется слитным

	161
	
	14-16/20-22
	генеральша вынула из ридикюля английскую соль и поднесла к носу
	генеральша бесспокойно задвигалась на подушках коляски, вынула из ридикюля английскую соль и поднесла к носу
	Вставка (лексическое + синтаксическое)
Добавляется однородное сказуемое с обстоятельствами – дополнительное описание действия

	162
	
	20-21/26
	покрытое сверху сеткой из кружев
	… покрытое кружевной сеткой
	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство, относящееся к причастию, несогласованное определение меняется на согласованное

	163
	
	23-24/28-29
	от умиления закрыв глаза

	закрыв глаза
 
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство

	164
	
	25/29-30
	птица голубь 
	птица-голубь
	Замена (орфографическое)
Раздельное написание заменяется написанием через тире

	165
	
	26-27/31
	выйду это в дождик на крылечко
	выйду в лихой день на крылечко
	Пропуск + замена (лексическое) 
Устраняется междометие, меняется обстоятельство – от более конкретного к более абстрактному

	166
	
	28/32
	-
	-
	Членение (синтаксическое)
Следующий абзац во второй редакции соединяется с предыдущим 

	167
	35/30-31
	28-33/32-3
	При этих словах щеки у матери Голендухи расплылись, действительно став похожими на спелую дыню, что лежит, прикрытая листом, на бахче; кажется вот посветит еще немного солнце, лопнет от сладости пахучая кожура – ешь, только язык не проглоти.
	При этих словах щеки у матери Голендухи расплылись, действительно став похожими на спелую дыню, что лежит, прикрытая листом, на бахче.

	Пропуск


	168
	35/31
	34-35/4
	Степанида Ивановна села на крылечке, на которое падала тень от дома

	Степанида Ивановна села на крылечке
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется причастный оборот

	169
	
	36-37/5-6
	молвила, встряхнув кружевной платочек
	молвила со вздохом
	Замена (лексическое + синтаксическое)
Деепричастный оборот заменяется на предложно-падежную форму существительного другого корня

	170
	36/31
	3-5/9-10
	При этом генеральша поглядела искоса на игуменью; игуменья в свою очередь так-же поглядела на генеральшу, молвив:

	При этом она поглядела искоса на игуменью; игуменья в свою очередь также поглядела на генеральшу:







	Замена + замена + пропуск (лексическое + орфографическое + синтаксическое)
Существительное меняется на личное местоимение, написание союза через дефис заменяется слитным написанием, устраняется деепричастие 

	171
	
	9-10/14-15
	С вишеника веял пахнущий вишневой смолою ветер


	С вишеника веял пахнущий смолою ветер






	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется определение (возможно, в целях избежания повтора однокрневых слов)

	172
	
	13/17-18
	не удивляется

	не дивится

	Замен (лексическое)
Меняется глагол 

	173
	
	14-17/19-20
	во всем, что существует, должен быть вечный, однообразный шум живых ключей, бегущих от корней к вершине.
	во всем, что живет и дышит, бьется вечный, однообразный шум живых ключей.
	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Меняется глагол в придаточной (на месте одного сказуемого – два однородных, соединенных союзом, от абстрактного к конкретному) и в главной частях предложения, устраняется причастный оборот – избавление от уточнения

	174
	
	23-24/25-26
	продолжая болтать, говорила мать Голендуха 
 

	проговорила мать Голендуха


	Вставка + замена (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастный оборот, меняется вид глагола

	175
	
	28-29/29-30
	а у доктора шкап, в котором склянки, картинками обклеен



	а у доктора аптечный шкап картинками обклеен




	Перестановка + замена (лексическое + синтаксическое)
Придаточная часть заменена на определение: стремление к лаконичности

	176
	
	29-30/31
	прямо кинулся

	кинулся

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство 

	177
	36/31-32
	30-35/32-2
	доктор ему говорит: батюшка, образ то вон в том углу, а это непотребство, извините что я его простыней не закрыл… Это, говорит поп, мне все равно, я к этому отношусь неглижа. Так перед шкафоп молебен отслужил. 
	доктор ему «батюшка, образ то вон в том углу, а это непотребство; извините, что я его простыней не закрыл…» «Это, – говорит поп, – мне все равно, я к этому отношусь неглижа.» Так перед шкапом молебен отслужил. 
	Пропуск + вставка + замена (лексическое + орфографическое + синтаксическое + пунктуационное)
Устраняется глагол передачи речи, прямая речь отделяется кавычками, во второй реплике авторская речь отделяется с помощью тире, меняется написание существительного 

	178
	36/32
	38-39/5
	стала наводить игуменью на откровенность…
	сказала:

	Замена (лексическое + синтаксическое)
Развернутое словосочетание заменяется на глагол передачи речи: стремление к лаконичности

	179
	37/32
	
4-5/9-10
	– А говорят в этой местности клады всевозможные зарыты
	– А говорят, в этой местности клады всевозможные зарыты
	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая после вводного слова

	180
	
	7-8/12-13
	– Говорят вы знаете один такой, мне бы интересно послушать…
	– Говорят, вы знаете один такой, мне бы интересно послушать…
	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая после вводного слова

	181
	
	13/18
	Тотчас-же 


	Тотчас же 

	Замена (орфографическое)
Устраняется дефис между наречием и частицей

	182
	
	13-14/18
	вошла, тихо ступая
	вошла
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастный оборот 

	183
	
	16-17/21
	свое желтое, скуластое свое, тощее лицо 

	желтое, скуластое лицо 
	Пропуск + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняются притяжательное местоимение и одно из однородных прилагательных-определений 

	184
	
	17/21
	стала у притолоки, худая и маленькая.
	стала у притолоки.
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется приложение 

	185
	
	20-23/24-26
	чувство голода передается им по наследству, как иным музыкальное ухо, например, и у них всегда большой, костлявый, как у Клитиньи, рот, полный слюны. 
	чувство голода передается им по наследству, как иным музыкальное ухо, например. Так и у Клитиньи был большой рот, полный слюны.
	Членение + вставка + вставка (лексическое + синтаксическое)
Часть предложения разбивается на два простых предложения, устраняются личное местоимение с наречием и сравнительным оборотом, одно из определений, остается только простая конструкция, относящаяся не ко «всем», а непосредственно к героине, названной по имени 

	186
	
	25/27-28
	оглядела Клитинью


	оглядела монашенку



	Замена (лексическое)
Имя собственное заменяется на нарицательное  

	187
	
	28-29/31-32
	ровным, словно читая четьи минеи, голосом, стала разсказывать 
	тихим голосом, стала разсказывать 

	Замена (лексическое + синтаксическое)
Меняется определение, устраняется сравнительный оборот 

	188
	
	32/34
	– Был он Осип Кабан мальчишкой 



	– Был он, Осип Кабан, мальчишкой 





	Вставка (пунктуационное)
Добавляются запятые, отделяющие приложение 

	189
	37/33
	38/6
	сказавши


	и сказал



	Вставка + замена (лексическое + синтаксическое)
Деепричастие заменяется на форму глагола, запятая заменяется соединительным союзом 

	190
	38/33
	2/8
	по царски




	по-царски

	Замена (орфографическое)
Раздельное написание наречия заменяется написание через дефис

	191
	
	6-7/12-13
	корону, от которой исходил сильный свет

	корону золотую, весом пять фунтов и с четвертью

	Замена (лексическое + синтаксическое)
Добавляются два определения, устраняется придаточная часть

	192
	
	18/24
	католический крест
	четырехконечный крест
	Замена (лексическое)
Меняется определение

	193
	
	24-26/30-31
	убежал в каменную башню, зовя слуг громким голосом, тут ему и смерть приключилась.
	убежал из подземелья, зовя слуг громким голосом.
	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Меняется обстоятельство, устраняется последнее простое предложение

	194
	38/34
	31/2
	на печальные ее большие глаза
	на голодные ее большие глаза
	Замена (лексическое) 
Меняется определение (более «земное»)

	195
	
	37/8
	руку с платочком на грудь

	руку на грудь

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется дополнение

	196
	
	38/8-9
	молвить

	молвить слова

	Вставка (лексическое + синтаксическое)
Устраняется дополнение (избавление от лексической избыточности)

	197
	39/34
	8-9/16
	сделала вновь сладкое лицо
	сделала сладчайшее лицо
	Пропуск + замена (лексическое + морфологическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство, прилагательное возводится в сравнительную степень 

	198
	
	12-13/19
	Вот, ни в одной лавре нет
	Ни в одной лавре нет
	Пропуск (лексическое)
Устраняется частица

	199
	
	25/31-32
	склонить ее легко…
	склонить ее возможно…
	Замена (лексическое)
Меняется наречие, устраняется значение очевидности 

	200
	39/35
	39/10
	Далось в руки

	Дается в руки
	Замена (лексическое)
Меняется видовременная форма глагола

	201
	40/35
	9-11/18-19
	Степанида Ивановна сжимала виски маленькими своими пальцами до того, что разболелась голова и во рту пересохло.
	Степанида Ивановна сжимала пальцами виски так сильно, что разболелась голова.
	Пропуск + перестановка + замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Меняется порядок слов, устраняются прилагательное и притяжательное местоимение, сочетание предлога и указательного местоимения заменяется словосочетанием с двумя наречиями, последнее простое предложение устраняется, предложение становится более лаконичным

	202
	
	21-24/29-30
	долго смотрел, не надевая шапки, на дивный экипаж, а потом сказал: видишь, юбок то сколько навертела.
 
	долго смотрел, не надевая шапки, на блестящий экипаж. 
	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Меняется определение, опускается часть предложения с прямой речью героя

	203
	
	25-30
	Почти подехав к дому, ткнула Степанида Ивановна кучера зонтом в спину, воскликнув: – стой, стой! 
Кони стали, поводя потными боками, а генеральша, вне себя от волнения, прошептала:
– А вдруг она не продаст «Свиные Овражки».
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	Глава четвертая



	204
	41/36
	1-3/6-8
	а дверь кабинета приотворилась и, просунув одну голову, сказал генерал, подмигнув:


	В это время дверь кабинета приотворилась и генерал, просунув одну голову, прошептал, подмигнув:


	Членение + перестановка + замена (лексическое + синтаксическое)
Часть сложного предложения становится самостоятельным предложением, добавляется обстоятельство, меняются порядок слов и глагол передачи речи

	205
	
	9-10/14-15
	Генеральша сидела боком к туалету, играя веером; когда вошла Сонечка

	Генеральша сидела боком к туалету, играя веером. Когда вошла Сонечка

	Членение (синтаксическое)
Часть сложного предложения становится самостоятельным предложением

	206
	
	14/18-19
	молвила генеральша
	сказала генеральша
	Замена (лексическое)
Меняется глагол передачи речи

	207
	41/37
	21-33/1-4
	Степанида Ивановна стала черепаховым гребнем медленно их расчесывать, говоря: – они у тебя как шелк и золотого цвета. 
От прикосновения быстрых пальцев, перебиравших пряди, вздрагивала Сонечка слегка и ее чувствительность передалась генеральше, которая, вдруг наклонясь и приговаривая: они хорошо пахнут, у них настоящий запах – провела ладонями по вискам девушки и, сжав, крепко закрутила волосы у затылка. Сонечка ахнула и покраснела

	Степанида Ивановна стала черепаховым гребнем медленно их расчесывать, говоря:



	 Пропуск

	208
	
	
	– Вся сила женщины в волосах, – сказала Степанида Ивановна, – в них заключено все электричество
	– Вся сила женщины в волосах – в них заключено все

	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
убирается авторская речь; «заключено все электричество» меняется на более абстракнтую по семантике конструкцию «заключено все»

	209
	
	37/6
	Его лица и груди
	Его лица
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется один из однородных членов

	210
	41-42/37
	41-1/9-10
	пряча лицо в коленях генеральши

	пряча лицо в рукав генеральши



	Замена (лексическое)
Меняется обстоятельство

	211
	42/37
	1-2/10
	мне стыдно слушать. Я не собираюсь замуж.

	Я не собираюсь замуж.

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется часть реплики: опускаются эмоции героини

	212
	
	6/14
	молвила

	проговорила

	Замена (лексическое) 
Меняется глагол передачи речи

	213
	
	8/16
	ОТСУТСТВУЕТ
	И ты женщина, и тебя ждет та же участь

	Вставка

	214
	
	9/17
	Степанида Ивановна 

	Она

	Замена (лексическое) 
Имя собственное заменяется личным местоимением 

	215
	
	9-10/17
	шурша лиловым платьем по ковру
	шурша лиловым платьем
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство 

	216
	
	12/19
	наконец проговорила



	Проговорила 


	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство 

	217
	
	21-22/27-28
	оборвала генеральша разговор и вытянулась на диване

	генеральша вытянулась на диване
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Меняется порядок слов, устраняется одно из однородных сказуемых с дополнением 

	218
	
	22/28
	шелк ее юбок
	шелк ее платья
	Замена (лексическое)
Меняется дополнение 

	219
	
	25/30
	не могла пошевелиться, скованная странной дремотой
	не могла пошевелиться
	Пропуск (лексическое + синтаксическое) Устраняется причастный оборот

	220
	
	29-31/33-34
	Мне писали из Рима – святой отец занемог, что? – вдруг спросила генеральша слащавым и безличным голосом…

	Мне писали из Рима – святой отец занемог, – вдруг молвила генеральша…




	Пропуск + замена + пропуск (лексическое + синтаксическое) Устраняется вопросительное местоимение, меняется глагол передачи речи, устраняется дополнение с определениями: опускаются эмоции генеральши 

	221
	42/38
	32/1
	пробормотала Сонечка 
	пробормотала Сонечка, вздрогнув 
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Добавляется деепричастие

	222
	
	37/5-6
	И генеральша начала свой обычный causerie*.

* (перев. с фр.) непринужденная беседа 


	И генеральша продолжала болтать деревянным голосом чепуху.


	Замена (лексическое + синтаксическое) Полностью меняется сказуемое с относящимися к нему членами преложения; «расшифровывается» французское понятие

	223
	
	38/6
	манера скрывать чувства 

	манера
	Пропуск (лексическое + синтаксическое) Устраняется несогласованное определение

	224
	43/38
	9-11/15-17
	он сказал моему мужу: помилуйте, генерал, я не заслужил ее, право, не заслужил
 

	он сказал моему мужу: «помилуйте, генерал, я не заслужил ее, право, не заслужил»




	Вставка (пунктуационное) Прямая речь заключается в кавычки

	225
	
	13-17/18-21
	– Почему лента, – думала Сонечка, – как это касается замужества. Ах, да, болен римский папа и хорошо имсть молодого мужа, только нужно каменное сердце… Господи, как я глупа, я ничего не пойму из этого…
	«Почему лента, – думала Сонечка – почему болен римский папа; причем тут иметь молодого мужа и каменное сердце… Должно быть, я действительно глупа, ничего не пойму из этого…»
	Замена + пропуск + замена + замена + вставка + замена (лексическое + синтаксическое + пукнтуационное)
Устраняется начальное тире перед репликой, прямая речь заключается в кавычки. Устраняется вторая часть реплики, следующее предложение становится частью предыдущего (устраняются междометие и слово «да», наречие, относящееся ко второму однородному члену, добавляется новое наречие, которое связывает оба члена вместе с союзом. Меняется начало последнего предложения реплики. К мыслям героини добавляется оттенок недоумения

	226
	
	18-19/22-23
	Спросила генеральша прежним голосом

	Спросила наконец генеральша

	Замена 
(лексическое + синтаксическое)
Меняется обстоятельство, делается акцент на времени действия, а не на его характеристике

	227
	
	20/24
	– Я, бабушка… 
	– Я, бабушка?
	Замена (пунктуационное)
Многоточие меняется на вопросительный знак

	228
	
	23-24/27-28
	– Что постараюсь?..
– Выйти замуж.

	– Что постараюсь?..
– Я не знаю…

	Замена + вставка (синтаксическое + пунктуационное) Меняется ответная реплика, точка заменяется многоточием

	229
	
	25/29-30
	– Хорошо, ступай к себе… 
	– Хорошо, ступай к себе. 
	Замена (пунктуационное)
Многоточие меняется на точку

	230
	
	
	ОТСУТСТВУЕТ
	Я все решу за тебя. Можешь на меня положиться. Я не зла тебе хочу, а счастья.
	Вставка

	231
	
	26/31
	дверь генеральшиной спальни
 

	дверь спальни


	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется определение

	232
	43/39
	37-38/7-8
	разрезать листы костяным ножом, приглаживая потом у корешка ногтем
	разрезать книгу костяным ножом и приглаживать листы у корешка ногтем
	Замена + вставка + замена 
(лексическое + синтаксическое) Меняется дополнение, деепричастие заменяется формой глагол и соединительным союзом, к ней добавляется дополнение, устраненное при первом глаголе, устраняется наречие

	233
	44/39
	6-7/15
	печальные свои, прекрасные глаза


	Синие глаза
	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Меняется определение, вместо трех остается одно: эпитеты меняются на логическое определение

	234
	
	13/21
	ага, поняла теперь




	поняла теперь



	Замена
(лексическое)
Устраняется междометие

	235
	
	15/23
	запыхавшись сел опять

	он сел опять 

	Пропуск + вставка (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастие, добавляется личное местоимение

	236
	
	25/31-32
	с вот эдакой

	с эдакой

	Пропуск (лексическое)
Устраняется частица

	237
	44/40
	29/1-2
	проткнул ему шею

	проткнул его насквозь
	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Меняется предложно-падежная форма местоимения, существительное заменяется наречием 

	238
	45/40
	3-4/15
	а сегодня все как-то так говорят…

	а все как-то так говорят

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство  

	239
	
	5/16
	Сонечка запуталась, задрожав голосом
	Она запуталась; голос ее задрожал
	Замена + замена
(лексическое + синтаксическое)
Имя собственное заменяется личным местоимением, деепричастие меняется на форму глагола, меняется падеж существительного, добавляется притяжателньое местоимение, запятая меняется на точку с запятой

	240
	
	6/17
	огорченные ее глаза…
	огорченные глаза…
	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение

	241
	
	12/22
	Так-же…



	Так же

	Замена (орфографическое)
Устраняется дефис между местоимением и частицей

	242
	
	16-18/27-28
	Мы стояли позади священника и так все время целовались, что глядя на нас все провожатые украдкой перецеловали своих дам.

	Мы стояли позади священника и на нас сошел Святой Дух. 

	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Вторая часть предложения полностью переписана

	243
	45/41
	27/2
	пожала
	слабо пожала
	Вставка
(лексическое + синтаксическое)
Добавляется обстоятельство

	244
	
	28/3
	по другому
	по-другому
	Замена (орфографическое)
Раздельное написание наречия заменяется написанием через дефис

	245
	
	34-37
	Да и в книге тоже, что в юности – светлые надежды, а я в них не верю.
Вот отец твой верит, он знает зачем живет; а я ничего не знаю.
	ОТСТУТСТВУЕТ
	Пропуск

	246
	46/41
	2/12
	вот скоро рожь поеду продавать на базар

	вот скоро поеду рожь продавать на базар
	Перестановка (синтаксическое)
Меняется порядок слов

	247
	
	4/14
	умный и красивый
	умный и добрый
	Замена
(лексическое)
Меняется одно из определений, делается акцент на дущевных качествах героя, а не на внешних

	248
	
	6-8/16-17
	Алексей Алексеевич быстро оглянулся на Сонечку, в отчаянии она подняла брови.  Генерал подхватил усы и воскликнул
	Алексей Алексеевич быстро оглянулся на Сонечку, подхватил усы и восклинкул
	Вставка + членение + вставка 
(лексическое + синтаксическое)
Простое предложение, описывающее Сонечку, устраняется, предложение соединяется со следующим (три однородных глагола-сказуемых)

	249
	
	19-21
	– Какой же он Смольков, – спросила Сонечка и густо покраснела, что в сумерках можно было заметить только близко наклонившись к ее лицу.
	 ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	250
	46/42
	33/4
	сел
	сел на свое место
	Вставка
(лексическое + синтаксическое)
Добавляется обстоятельство

	251
	47/42
	6-7/16-17
	– Если бы ты знал, что я знаю, ты тоже бы не ел, – молвила Степанида Ивановна

	– Если бы ты знал, что я знаю, то и ты тоже бы не ел, – проговорила она медленно 
	Вставка + замена + вставка 
(лексическое + синтаксиечское)
Добавляются частица и союз, меняется глагол передачи речи, имя собственное заменяется местоимением, добавляется обстоятельство

	252
	
	8/18
	лицо свое
	лицо
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение

	253
	48/43
	21-22/33
	это того года – 1703
	это 1703 года

	Пропуск + перестановка (лексическое + синтаксиечское)
Конструкция сворачивается – устраняется местоимение, меняется порядок слов

	254
	48/44
	36-38
	– А ведь она меня уговорит. Такой дьявольский характер – оставит в дураках и отступит за блиндаж.

	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск 

	255
	
	39/13
	Генерал, сунув руки в карманы, встал


	Затем, сунув руки в карманы, он встал 

	Замена + вставка (лексическое + синтаксиечское)
Добавляется обстоятельство, меняется порядок слов, существительное заменяется личным местоимением

	256
	49/45
	30/8
	стыдливо опущены

	опущены

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство

	257
	
	32-34/9-10
	Какие я глупости говорю, – молвила Сонечка, останавливаясь и улыбаясь, - как сильно пахнет резедой. Здесь кажется скамейка. 

	Ах, как сильно пахнет резедой. Вот скамейка. 

	Пропуск + вставка + замена
(лексическое + синтаксическое)
Первая часть реплики (героиня кокетничает) целиком устраняется, добавляется междометие, наречие и вводное слово в последнем предложении заменяются на частицу

	258
	
	35-36/11
	свои хрупкие пальцы
	хрупкие пальцы
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение

	259
	50/45
	1/15
	по ее спине
	по спине
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение

	260
	
	
	она печальна


	девушка печальна

	Замена
(лексическое)
Личное местоимение заменяется на существительноее

	261
	
	2-3/16
	он уже близко; – в плаще и шляпе

	он уже близко; он в плаще и шляпе

	Замена 
(лексическое + пунктуационное)
Тире меняется на повторяющееся личное местоимение

	
	
	7-8
	 – Это не садовник, он хромой. Дедушка? нет не он… 
	ОТСУТСТВУЕТ 
	Пропуск

	262
	
	10/22
	сердце девушки


	Соничкино сердце

	Замена + перестановка (лексическое + синтаксическое)
Меняется связь внутри словосочетания, существительное заменяется прилагательным, образованным от имени собственного

	263
	
	12/24
	Сонечка повернулась

	Она повернулась
	Замена (лексическое)
Имя собственное заменяется на местоимение

	264
	
	12-13/24
	под ногой ее 
	под ногой
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение

	265
	
	22/31
	– Вы на богомолье идете, Павлина? 
	– Вы на богомолье идете?
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обращение

	266
	50/46
	25/1
	– Куда нам, не сподобилась



	– Куда нам Богу молиться, не сподобилась


	Вставка 
(лексическое + синтаксическое)
Добавляется сказуемое (конкретизация действия)

	267
	
	26/2
	А вы барышня доводитесь?

	А вы барышня?
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется часть сказуемого

	Глава пятая


	268
	51/47
	1-4/1-3
	На Галерной улице, в холостой своей квартире, проснулся Николай Николаевич Смольков и, не открывая глаз, долго старался сообразить, что было вчера.



	Николай Николаевич Смольков лежал на широкой смятой постели и долго старался сообразить, что было вчера.


	Пропуск + перестановка + замена + вставка + пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняются обстоятельства места (указание на конкретный адрес), меняется порядок слов, меняется сказуемое, к которому добавляется новое обстоятельство, устраняется деепричастный оборот

	269
	
	7-8/6
	повертываясь, застонал

	застонал

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастный оборот

	270
	
	21/18
	Ах да к княгине…

	Ах да, к княгине…

	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая после междометия

	271
	
	23/19
	Николай Николаевич



	он
	Замена
(лексическое)
Имя собственное заменяется местоимением

	272
	
	25-26/21
	ткнувшись в подушку

	уткнувшись в подушку
	Замена (орфографическое)
Возможно, исправляется опечатка

	273
	52/48
	7/4
	прояснилось и Николай Николаевич


 
	прояснилось, и Николай Николаевич



	Вставка (орфографическое)
Добавляется запятая между частями сложносочиненного предложения

	274
	
	8-9/5-6
	вчера, после годовой разлуки встретил

	вчера, после годовой разлуки, встретил


	Вставка (орфографическое
Добавляется запятая после обстоятельства

	275
	
	10-11/7
	обедали они у Контана
	они обедали
	Пропуск + перестановка (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство (указание на конкретный адрес), меняется порядок слов

	276
	
	11/8
	в Самарканде
	в «Самарканде»
	Вставка (пунктуационное)
Название берется в кавычки

	277
	
	14-16/10-12
	как на столе лежали Мунькины толстые ноги, а от разстегнутого лифа ее пахло вербеной. 


	как на столе лежали Мунькины толстые ноги, и так далее, и так далее… цыгане, шампанское, Мунькины духи… 


	Замена 
(лексическое + синтаксическое)
Полностью меняется продолжение предложения, устраняется физиологическая подробность, заменяется общими описательными характеристиками

	278
	
	16/13
	сохранили
	сохраняли
	Замена (морфологическое)
Меняется вид глагола

	279
	
	18-20/15-16
	на углу Кирочной поравнялась с ними карета, из окна которой выглянула сама княгиня Лиза
	на углу Кирочной поравнялась с ними карета, из окна выглянула сама княгиня Лиза
	Вставка (синтаксическое)
Устраняется подчинительный союз – сложноподчиненное предложение становится бессоюзным
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	23-25/20-22
	Вошел мрачный мальчик-грум, по имени Тит, отогнул штору и дневной свет залил небольшую, низкую комнату 

	Вошел мрачный мальчик-грум, по имени Тит, отогнул штору, и дневной свет залил небольшую, низкую комнату 

	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая между частями сложносочиненного предложения

	281
	
	27/24
	подстриженных 

	постриженных 

	Замена (орфографическое) исправление, меняется приставка

	282
	52-53/48-49
	39-3/34-3
	 – Ты бы Тит ноги протянул; знаешь сколько вчера я выпил? – и Николай Николаевич принялся мечтательно перечислять сорта и марки выпитых им вчера вин.

	– Знаешь, Тит, сколько вчера я выпил? – после некоторого молчания спросил Николай Николаевич и принялся мечтательно перечислять сорта и марки выпитых им вчера вин.

	Пропуск + перестановка + вставка
(лексическое + синтаксическое)

Первая часть предложения опускается, к вопросительной части добавляется обращение, после прямой речи добавляется глагол передачи речи с относящимся к нему обстоятельством

	283
	53/49
	6-7/6-7
	называть m-r Loustaleau – французиком 

	называть его французиком

	Пропуск (лексическое)
Имя собственное заменяется личным местоимением, устраняется тире

	284
	
	12/12
	вышел

	вздохнул

	Замена 
(лексическое)
Меняется глагол

	285
	
	20/19
	одень меня

	одень 

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется дополнение

	286
	
	
	позвал 

	проворчал 

	Замена (лексическое)
Меняется глагол

	287
	
	23-24/22-23
	толстая то ваша, прошлогодняя
	толстая-то ваша прошлогодняя
	Замена (орфографическое + пунктуационное)
Перед частицей ставится дефис, устраняется запятая между определениями

	288
	
	27/26
	придти

	прийти

	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	289
	
	29/28
	Николай Николаевич

	Смольков

	Замена 
(лексическое)
Имя меняется на фамилию

	290
	
	34-35/32
	бросив постель, пошел отпирать
	пошел отпирать
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастный оборот

	291
	53-54/49-50
	36-1/33-1
	Плохо начинался сегодняшний день, для Николая Николаевича стало ясно; он огорчился этим и почувствовал себя обиженным всеми. Но между неприятностями главная была та

	Плохо начинался сегодняшний день. Но между всеми неприятностям главная была та

	Пропуск + вставка (лексическое + синтаксическое)
Первое предложение становится короче – два простых предложения устраняются: опускаются эмоции героя. Во втором предложении добавляется дополнение

	292
	54/50
	4-5/4
	не только была ему нужна, но являлась главной опорой в жизни.

	являлась главной опорой в жизни.

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется конструкция с двойным союзом, остается только вторая часть: опускается уточнение

	293
	
	14/12-13
	и главным образом через княгиню Лизу


	Но главной поддержкой все-таки была княгиня Лиза.

	Замена + перестановка (лексическое + синтаксическое)
Часть предыдущего предложения становится новым предложением, почти полностью переписывается

	294
	
	29-31/28-29
	так как во сне стала слышать два споривших голоса и видеть некоего грозящего мужа

	так как Един или Эдип не есть ли это одно из имен Люцифера

	Замена 
(лексическое + синтаксическое)
Полностью меняется простое предложение, указывающее на причину

	295
	
	34/32
	он прямо называл себя
	он стал называть себя

	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Добавляется глагол-связка (простое сказуемое становится составным), устраняется обстоятельство

	296
	54/50-51
	36-37/34-1
	Ревновала княгиня Лиза своего любовника сильно, но странно: не только не позволяла думать ни о ком


	Ревновала княгиня Лиза своего любовника сильно, не только не позволяла думать ни о ком


	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется уточнение с противительным союзом

	297
	54/51
	39/3
	о скачках или обеде



	о скачках или других невинных развлечениях



	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Заменяется дополнение: конкретное сменяется более абстракным, обобщающим

	298
	55/51
	1/4
	замолчать, как будто внушая, что у него – Смолькова тела и телесных желаний нет, одна душа, и то ее.
	замолчать
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
устраняется сравнительный оборот, раскрывающий поведение княгини Лизы

	299
	
	6-7/10-11
	маленький француз

	маленький француз Mr Loustaleau
	Вставка
(лексическое)
Добавляется фамилия героя

	300
	
	11/15
	сказал: очень хорошо!
	сказал: – очень хорошо!
	Вставка
(пунктуационное)
Добавляется тире перед прямой речью

	301
	
	12/16

	Николай Николаевич

	Смольков
 
	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Имя и отчество героя заменяються фамилией

	302
	
	12-13/16
	кожанный


	кожаный 


	Замена
(орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	303
	
	14-16/17-20

	француз показал, как нужно лягать в живот и Николай Николаевич лягал его, дверь, позвал Тита, лягал и Тита
	француз показал, как нужно лягать в живот, и Николай Николаевич лягал Лустало, дверь, позвал Тита, и лягал Тита 
	Вставка + замена (лексическое + пунктуационное)
Добавляется запятая, разделяющая две части сложносочиненного предложения, личное местоимение меняется на имя героя, меняется порядок слов в одном из дополнений


	304
	
	16-17/20


	дребезжащим своим смехом.


	дребезжащим смехом. 
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение 

	305
	
	21-23/24-26
	Тит подал умыванье, свежее белье, выглаженный костюм, галстуки и Николай Николаевич одетый, бодрый и почти веселый вышел на подъезд.
	Тит подал умыванье, свежее белье, выглаженный костюм, галстуки, и Николай Николаевич, одетый, бодрый и почти веселый, вышел на подъезд. 

	Вставка (пунктуационное)
Добавляются запятые между частями сложносочиненного предложения и при обособленный определениях

	306
	
	24/26-27

	Швейцар ему подал письмо
	Швейцар подал письмо
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется дополнение

	307
	55/52
	37-38/5-6
	те, что прочел в газете и те, что сообщили утренние посетители.
	те, что прочел в газете, и те, что сообщили утренние посетители.
	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая после союза между однородными членами

	308
	
	39/7
	mon journal
	мой журнал
	Орфографическое (пунктуационное)
Французское написание словосочетания меняется на русское

	309
	56/52
	1-2/8
	занимая небольшие суммы
	занимая у него небольшие суммы
	Вставка (лексическое + синтаксическое)
Добавляется дополнение, указывающее на лицо, у которого герой занимал деньги

	310
	
	5-7/12-13
	– он тонко улыбнулся и посмотрел в зеркало на бледное свое с черной, ассирийской бородой лицо, - вчера я тоже в Самарканде был

	– он тонко улыбнулся, –вчера князь тоже в «Самарканде» был

	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое + пунктуационное)
Устраняется часть предложения, описывающая действие князя, портрет, прямая речь переводится в косвенную, название ресторана заключается в кавычки

	311
	
	10/16
	Ну что-ж из этого 

	Ну что ж из этого? 

	Замена + вставка (орфографическое + пунктуационное)
Исправляется орфографическая ошибка (устраняется дефис перед частицей), добавляется вопросительный знак после вопросительной конструкции

	312
	
	11-12/17
	Мунька Варвар

	Варвар

	Пропуск
(лексическое)
Устраняется имя героини, остается только фамилия

	313
	
	13-14/19-21
	– Он все знает, – подумал Николай Николаевич про князя, - и конечно доложит Лизе, чорт!
	«Тугушев не преминет доложить обо всем Лизе; чорт! – подумал Николай Николаевич, и завертелся на стуле

	Замена + перестановка + замена + пропуск + вставка 
(лексическое + синтаксическое + пунктуационное)
Часть реплики переносится в начало и переписывается: местоимение меняется на фамилию героя, меняется сказуемое – добавляется глагол, подчеркивающий решительность действия, устраняется дополнение при глаголе передачи речи, добавляется деепричастный оборот, описывающий состояние Смолькова

	314
	
	24-25/31
	и пошел к посетителям
	и сам растворил дверь
	Замена 
(лексиечское) 
Меняется сказуемое вместе с дополнением

	315
	
	26/32
	– Дурак, подумал Николай Николаевич 
	«Дурак, – подумал Николай Николаевич
	Замена 
(пунктуационное) 
Меняется оформление прямой речи (кавычки, тире)

	
	56/53
	34-35/5-6
	Димитрий, на Литейный, к князю
	Дмитрий на Литейный к князю

	Замена + пропуск
(орфографическое + пунктуационное) 
Меняется написание имени, устраняется запятая перед обстоятельством

	316
	57/53
	5/15
	который к удивлению
	который, к удивленияю

	Вставка
(пунктуационное) 
Добавляется запятая перед вводного слова

	317
	
	7/17
	В трех залах
	В залах
	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется количество комнат

	318
	
	8-9/18-19
	в остальные комнаты

	в остальные

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется дополнение (опускается, неполное предложение)

	319
	
	11/21
	темную комнату

	темный закоулок

	Замена (лексическое + синтаксическое)
Ментся дополнение

	320
	
	
	куда входила, испытывая страх

	куда входила всегда испытывая страх
	Пропуск (пунктуационное)
Устраняется запятая перед деепричастным оборотом

	321
	
	13/23
	узкий, красного цвета, коридорчик 

	узкий коридорчик 

	Пропуск (лексическое + синтаксическое)
Устраняется обособленное определение – уточнение о цвете 

	322
	
	14/23-24
	Говорили что
	Говорили, что

	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая перед придаточной частью

	323
	
	15/25
	пройдя

	проникнув

	Замена (лексическое + синтаксическое)
Меняется деепричастие

	324
	
	16/25

	старуху владетельницу
	старуху-владетельницу 
 
	Замена (орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	325
	
	17/27
	будто-бы 
	будто бы 
	Замена (орфографическое)
Добавляется дефис 

	326
	
	18/27-28
	Пиковая Дама
	«Пиковая Дама»
	Замена (пунктуационное)
Название заключается в кавычки

	327
	57/54
	26/1
	и пошел

	, и пошел

	Вставка (пунктуационное
Добавляется запятая после придаточной части

	328
	
	33-34/9
	Арчеева Ульрихстам
	Арчеева-Ульрихстам
	Замена (орфографическое)
Добавляется дефис между частями фамилии

	329
	
	34/9-10
	родная сестра княгини Лидии

	родная сестра княгини Лизы Тугушевой

	Замена (лексическое)
Меняется имя

	330
	
	36-38/11-13
	направо в низком кресле у ног графини полулежала княгиня Лидия, восторженно глядя на сестру
	направо в низком кресле княгиня Лиза восторженно глядела на сестрц
	Пропуск + перестановка + замена 
(лексическое + синтаксическое) 
Устраняется уточняющее обстоятельство, меняется сказуемое – деепричастие меняется на глагол, остается только одно действие, меняется имя героини, меняестя порядок слов

	331
	58/54
	2-3/14-16
	и графиня Арчеева Ульрихстам, очень толстая дама, глядя в лорнет, произнесла
	Графиня Арчеева Ульрихстам, очень толстая дама, глядя в лорнет произнесла
	Членение + пропуск (синтаксическое + пунктуационное)
часть сложного предложения становится самостоятельным предложением, устраняется запятая после деепричастного оборота

	332
	
	6-12/19-21
	– Я тоже так думаю, – ответил князь, подняв кожу на лбу, – но разве нельзя не служить, а быть полезным …например…
– Например, помещик, вы хотите сказать; помещик тоже служит в земнских начальниках..
– Например, музыкант! – сказал князь и раскрыл рот 

	– Я тоже так думаю, – ответил князь, подумав – но разве нельзя не служить, а быть полезным
..например, музыкант! – и князь раскрыл рот  

	Замена + пропуск (лексическое + синтаксическое)
Меняется деепричастие (визуальный образ меняется на обозначение передачи речи), устраняется часть диалога, разворачивающая ход расссуждения

	333
	
	14/23
	помолчав, произнесла графиня

	строго ответила графиня

	Пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастие, меняется глагол передачи речи

	334
	
	16/24-25
	– Я не могу земским начальником, – сказал князь; – у меня есть план…

	– Я не могу служить, – опять проговорил князь; – у меня есть государственный план

	Замена + вставка (лексическое + синтаксическое)
Должность заменяется обобщающим «служить», меняется глагол передачи речи, добавляется определение «государственный»

	335
	
	17
	Князь был либерал…
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	336
	58/55
	29/1
	как на лицо близкое Ртищеву
	как на племянника Ртищева




	Замена 
(лексическое + синтаксическое)
Неопределенное по семантики выражение «близкое лицо» заменяется конкретным указанием на родство («племянник»)

	337
	
	31-33/3-5
	– Котики слишком нежно, графиня, – воскликнул Николай Николаевич, кланяясь, – я сказал бы коты, они стоят мне крови




	– Котики, котики, графиня, – я сказал бы коты, они стоят мне много крови






	Пропуск + вставка 
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется определение, добавляется усилительное наречие меры и степени

	338
	
	34-35/6
	Графиня, решив, что в ее присутствии неприлично говорить глупости, торжественно поднялась.

	Графиня поднялась.

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастный оборот с придаточной частью, объясняющий поведение героини, устраняется наречие, характеризующее действие

	339
	
	38/9
	И, привстав, княгиня Лиза
	И, привстав, она
	Замена
(лексическое)
Существительное меняется на личное местоимение

	340
	59/55
	1/10
	словно в забытьи лепетала слова
	словно в забытьи, лепетала слова
	Вставка (пунктуационное)
Добавляется запятая после сравнительного оборота

	341
	
	3/12
	освободилась наконец

	освободилась

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется наречие

	342
	
	4-8/13-17
	Оставшись с Николаем Николаевичем одна, Лиза выпрямилась и, брезгливо подняв углы рта, сказала:
– Развратник
– Ради Бога, Лиза…

	Княгиня Лиза точно без сил опустилась в кресло, закрыла рукой глаза и после молчания простонала:
– Развратник
– Ради Бога, Лиза, – в тоске пролепетал Николай Николаевич

	Замена + вставка
(лексическое + синтаксическое)
Часть предложения полностью переписывается, героиня во второй редакции ведет себя более жеманно, томно, добавляется авторская речь к реплике Смолькова

	343
	
	13-14/21
	сказал князь

	сказал он

	Замена
(лексическое)
Существительное меняется на личное местоимение

	344
	
	17/24
	Да, Николай Николаевич

	Да, m-r Смольков

	Замена
(лексическое)
Имя и отчество меняются на фамилию, более холодное обращение

	345
	
	22-23/29
	Николай Николаевич стал объяснять дело, но запутался сам
	Николай Николаевич стал объяснять дело
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется уточнение о том, как герой «объяснял дело»

	346
	59/56
	29-32/2-3
	Понюхала кружевной платочек, надушенный густыми духами, вошла в круглый будуар, из шкатулки, отомкнув ее ключиком, вынула письмо Степаниды Ивановны
	понюхала кружевной платочек, надушенный густыми духами, вынула письмо Степаниды Ивановны

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется часть предложения, описывающая действия княгини, устраняется деепричастный оборот, остается только одно действие – «вынула письмо»

	347
	
	32-33/4
	не шуметь юбками
	не шуметь платьем

	Замена
(лексическое)
Меняется дополнение

	348
	
	35/6-7
	дверь, ведущую в красный коридорчик

	дверь, в красный коридорчик


	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется причастие

	349
	60/56
	1/11
	обнявшего

	обнимавшего 



	Замена (морфологическое)
Меняется вид глагола, от которого образовано причастие

	350
	
	2/11-12
	толстую женщину с лицом каторжанки в огромной шляпе

	толстую женщину, с лицом каторжанки 

	Вставка + пропуск
(лексическое + синтаксическое + пунктуационное)
Добавляется запятая перед несогласованным определением, устраняется уточнение про шляпу

	351
	
	8-9/18
	Николаем Николаевичем
	Смольковым

	Замена
(лексическое)
Имя и отчество меняются на фамилию

	352
	
	10-13/18-21
	Но сегодняшние рассказы князя о Самарканде и еще письмо Степаниды Ивановны, очевидно ответ на происки Смолькова, убедили ее, что на автомобиле ехал Николай Николаевич
	Но сегодняшние рассказы князя о «Самарканде» и еще письмо Степаниды Ивановны убедили ее, что на автомобиле ехал Николай Николаевич 
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется приложение к слову «письмо» (избавление от лишних уточнений)

	353
	
	13-14/21
	каторжница его любовница
	каторжница – его любовница
	Вставка (пунктуационное)
Добавляется тире между подлежащим и сказуемым

	354
	
	20-24/27-31
	Такими словами встретила она Николая Николаевича, догадавшегося, не найдя Лизы в круглом будуаре, пойти в их комнату свиданий.
– Наконец мы вдвоем, – сказал Николай Николаевич, шаловливо присев около княгини на диван.

	Услышав поспешные шаги Смолькова, она сложила руки на груди, подняла молитвенно глаза и не повернулась, когда он вошел.
– Помолись о моем грешке, – прошептал Николай Николаевич, шаловливо присев на дивна

	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Фрагмент полностью меняется (за исключением деепричастного оборота, относящегося к Смолькову, в котором устраняется дополнение)

	355
	
	26/33
	Николай Николаевич
	он

	Замена
(лексическое)
Имя и отчество меняются на личное местоимение

	356
	60/57
	29-30/1
	на этой Сонечке Репьевой

	на этой Репьевой

	Пропуск
(лексическое)
Устраняется имя (добавляется оттенок пренебрежения)

	357
	
	33/4
	– Я…


	– Я?..




	Замена
(пунктуационное)
Многоточие меняется на вопросительный знак с многоточием


	358
	
	37/8
	Не шути так со мной

	Не шути так

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется дополнение

	359
	
	39-40/10
	Серые ее огромные глаза

	Серые ее глаза

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Одно из определений устраняется

	360
	60-61/57
	40-1/11-12
	и все нежное, такое молодое 

	и молодое 
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Остается только одно определение

	361
	61/57
	7/18
	– За что ты меня лишаешь всего, –  
	«За что ты меня лишаешь всего», –  
	Замена (пунктуационное)
Тире перед и после прямой речи заменяются кавычками 

	362
	
	17-20
	Лиза обеими руками отталкивала его голову, а он приподнимал край платья и, найдя наконец полоску тела между чулком и кружевом белья, стал целовать.

	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	363
	
	21-22/27-28
	И вдруг, заплакав, откинулась назад

	И, заплакав, откинулась назад
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство (наречие времени)

	364
	
	28/33
	Прощай! И оттолкнула.
	Прощай!
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется предложение

	
Глава шестая

	365
	61/58
	30/2
	княгиня Лиза









	княгиня

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется имя

	366
	
	34-35/6
	Спокойно отстранив

	Отстранив

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство, характеризующее действие героини

	367
	
	35/7
	подошла Лиза

	княгиня подошла
	Замена + перестановка (лексическое + синтаксическое)
Имя собственное заменяется на нарицательное, меняется порядок слов

	368
	62/58
	5-9
	Николай Николаевич виновато развел руками. Еще момент был упущен, чтобы попросить денег. Они вошли в коридорчик
– Лиза, начал Николай Николаевич, - прости меня… я… 
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	369
	
	10/11
	Но княгиня

	И княгиня

	Замена (синтаксическое)
Противительный союз меняется на сочинительный

	370
	
	11-12/12
	на стуле, закусив губу
	на стуле
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастный оборот

	371
	62/59
	
	служил больше за границей, где немцы называли его

	служил в Берлине, где называли его

	Замена + замена (лексическое + синтаксическое)
Абстрактное выражение «за границей» меняется на название конкретного города, устраняется подлежащее в придаточной части («немцы») – остается неопределенно-личная конструкция «называли»

	372
	
	
	Трепал их по плечу

	Трепал собеседника по плечу

	Замена 
(лексическое)


	373
	
	
	В Париже выкрал у болгарского не то греческого принца подругу, завел блестящий выезд

	В Париже он завел блестящий выезд
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Опускается «фантастическая» деталь

	374
	63/59
	
	любил

	любил он

	Вставка 
(лексическое + синтаксическое)
Добавляется личное местоимение

	375
	
	
	Не обижался, убежденный 

	Не обижался, убеждался 

	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Причастие меняется на глагол


	376
	
	
	Иван Семенович 
	Ртищев
	Замена
(лексическое)
Имя и отчество меняются на фамилию

	377
	63/60
	
	кем то 
	кем-то
	Замена
(орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка

	378
	
	
	клал на стол маленькие свои без перстней руки

	клал на стол маленькие холеные руки и быстро двумя пальцами….

	Замена 
(лексическое + синтаксическое)

устраняются притяжательное местоимение и несогласованное определение, меняется на другое определение, согласующееся с первым

	379
	
	
	треск этот

	треск разорванной колоды
	Замена 
(лексическое + синтаксическое)
Указательное местоимение заменяется на более точное дополнение

	380
	
	
	друг друга, у арапов глаза выкатывались от вожделения – Иван Семенович ставил в банк тридцать тысяч. 


	друг друга. Иван Семенович закладывал в банк помногу тысяч.

	Членение + пропуск + замена (лексическое + синтаксическое)
Простое предложение про арапов устраняется, часть сложного предложения становится самостоятельным предложением, количественное числительное заменяется на наречие, подчеркивающее состоятельность героя

	381
	
	
	Проигрывая-же
	проигрывая же
	Замена 
(орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка – устраняется дефис перед частицей

	382
	
	
	никто не знал и все удивлялись, потому что кроме фрака у Ивана Семеновича ничего не было.

	никто не знал.
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется часть предложения, объясняющая поведение героев


	383
	64/60
	
	каких то 
	каких-то
	Замена 
(орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка – добавляется дефис перед частицей

	384
	
	
	кроме чучела любимой кобылы, которая подохла, потому что ее однажды долго не кормили. 

	кроме чучела любимца медведя, который подох, потому что его однажды долго не кормили
	Замена 
(лексическое)
Меняется название животного

	385
	
	
	Почетное место в виде тупика

	Почетное место

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется уточнение


	386
	
	
	никому не верил, кроме Тьера, да и того называл – маленьким шалуном.
	никому не доверял.

	Замена + пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется уступительная часть предложения, раскрывающая первую часть, меняется глагол


	387
	
	
	что, когда 

	что когда
	Пропуск 
(пунктуационное)
Устраняется запятая перед придаточной частью

	388
	64/61
	
	жутко у своей конторки
	жутко сидеть
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Указание на место заменяется глаголом

	389
	64-65/61
	
	на себя, нужно же выиграть

	на себя? Но сначала нужно выиграть…


	Членение + вставка 
(лексическое + синтаксическое)
Часть сложного предложения становится самостоятельным предложением, добавляется обстоятельство

	390
	65/61
	
	том
	том-то
	Замена 
(орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка – добавляется дефис перед частицей

	391
	65/62
	
	Мелюзга,

	Мелюзга!

	Членение (синтаксическое)
Обращение выделяется в самостоятельное предложение

	392
	
	
	Если ты не создан полководцем, миссионером, ну – папой скажем, ты должен жениться

	Если природой ты не создан полководцем, миссионером, ну – кардиналом, скажем, ты должен жениться
	Вставка + замена 
(лексическое + синтаксическое)
Добавляется дополнение, меняется «должность»

	393
	
	
	ils font croque! 
	ОТСУТСВУЕТ
	Пропуск

	394
	66/62
	
	падая на руки под ударом пуль, а с тылу сквозь пролет арки, где стоял Император, полыхала картечь.

	падая под ударами пуль, летящих сквозь пролет арки, где стоял Император

	Пропуск + замена + пропуск + замена + пропуск 
(лексическое + морфологическое + синтаксическое)
Устраняются два обстоятельства, меняется число существительного, добавляется причастный оборот, устраняется последнее просто предложение в составе сложного: действия описываются более лаконично

	395
	
	
	кое где
	кое-где
	Замена 
(орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка – добавляется дефис перед частицей

	396
	
	
	походившая 
	похожая
	Замена 
(лексическое)
Причастие заменяется на прилагательное

	397
	66/63
	
	том-же
	том же
	Замена 
(орфографическое)
Исправляется орфографическая ошибка – устраняется дефис перед частицей

	398
	67/64
	
	Что?
	Кто?
	Замена 
(лексическое)
Меняется вопросительное местоимение

	399
	
	
	Николая Николаевича
	Смолькова
	Замена 
(лексическое)
Имя и отчество меняются на фамилию

	400
	
	
	Поэтому, не испугавшись, 
	Поэтому сейчас ни капли не испугалась
	Вставка + замена
(лексическое + синтаксическое)
Деепричастие меняется на глагол, добавляется обстоятельство

	401
	
	
	затихал, или, сидя в углу, раскрывал зонт, уверял, что идет дождик
	затихал, садился на стул и раскрывал зонт, уверяя, что идет дождик

	Замена 
(лексическое + синтаксическое)
Деепричастие меняется н глагол и наоборот, новое обстоятельство

	402
	67/65
	
	воскликнула Мунька
	ОТСУТСТВУЕТ 
	Пропуск

	403
	
	
	– Ах так, тогда, колбасы поди купи и полшишки водки

	– Ну, тогда, колбасы купи и водки

	Пропуск + замена 
(лексическое + синтаксическое)
Меняется междометие, устраняются наречие, глагол, устраняется указание на количество

	404
	
	
	Тит убежал, а Мунька молвив: – «  

	Тит убежал. Мунька сообщила, что
	Членение + замена
(лексическое + синтаксическое)
Часть сложного предложения становится самостоятельным предложением, деепричастие меняется на глагол (другой, но той же семантики), прямая речь заменяется на косвенную

	405
	
	
	побрела в спальню 
	побрела
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство места

	406
	
	
	Это чудовище Мунька, пока не найдет богатого обожателя, ни за что не отвяжется
	ОТСУТСТВУЕТ



	Пропуск

	407
	69/65
	
	деле…
	деле?
	Замена 
(пунктуационное)
многоточие меняется на вопросительный знак

	408
	
	
	толстая из провинции барышня
	толстая барышня из провинции
	Перестановка (синтаксическое)
Меняется порядок слов

	409
	
	
	над которой достаточно потрясти штанами, чтобы она забеременела
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	410
	69/66
	
	не глядел задаром

	за даром не глядел

	Перестановка + замена 
(синтаксическое + орфографическое)
Меняется порядок слов, слитное написание наречия заменяется на раздельное

	411
	
	
	громко жуя и крякая
	громко крякая
	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется одно из однородных деепричастий

	412
	
	
	Хочешь, – спросила она Смолькова, – показывая кусок колбасы на вилке, – с чесноком 
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	413
	
	
	печь
	печь,
	Вставка 
(пунктуационное)
Добавляется запятая

	414
	
	
	Жует она
	«Жует она
	Вставка
(пунктуационное)
Мысли героя заключаются в кавычки

	415
	
	
	Николай Николаевич
	он
	Замена 
(лексическое)
Имя и отчество меняются на личное местоимение

	416
	
	
	 – подумал
	подумал
	Пропуск
(пунктуационное)
Устраняется тире после прямой речи

	417
	
	
	подумал Николай Николаевич, а в это время позвонили в прихожей
	В это время позвонили в прихожей
	Членение
(синтаксическое)
Часть сложного предложения становится самостоятельным предложением

	418
	
	
	говоря

	шипя 

	Замена 
(лексическое)
Меняется деепричастие

	419
	
	
	потом
	затем
	Замена 
(лексическое)
Меняется наречие

	420
	
	
	прошептав невнятное

	затем пробормотал что-то невнятное

	Вставка + замена
(лексическое + синтаксическое)
Добавляется дополнение и обстоятельство, деепричастие меняется на глагол (другой)

	421
	
	
	спросил Николай Николаевич
	спросил Смольков
	Замена 
(лексическое)
Имя и отчество меняется на фамилию

	422
	70/67
	
	Николай Николаевич поклонился
	Смольков поклонился
	Замена 
(лексическое)
Имя и отчество меняется на фамилию

	423
	
	
	сказал он
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	424
	
	
	Николай Николаевич поднял руки к голове и сжал виски, говоря
	НН оторвал пуговицу и сказал
	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Часть предложения, описывающая поведение Смолькова перед князем, переписывается

	425
	
	
	Все еще, сжимая виски
	Сжимая виски

	Пропуск
Устраняется обстоятельство

	426
	71/68
	
	сказала Мунька
	ответила она

	Замена 
(лексическое)
Имя меняется на личное местоимение, меняется глагол передачи речи

	

Глава седьмая






	427
	71/69
	
	на глазах проволочные очки
	ОТСУТСТВУЕТ

	Пропуск

	428
	
	
	быстро ходят

	ходят быстро

	Перестановка
(синтаксическое)
Меняется порядок слов

	429
	
	
	пережевав
	, пережевав
	Вставка
(пунктуационное)
Добавляется запятая перед деепричастным оборотом

	430
	
	
	Привязанной веревками

	Привязанной тяжами

	Замена
(лексическое)
Меняется дополнение

	430
	72/70
	
	Длинной своей трубою 


	Длинной трубою 


	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется притяжательное местоимение

	431
	
	
	на колесах которого

	На колесах его

	Замена
(лексическое + синтаксическое)
Союзное слово меняется на притяжательное местоимение

	432
	
	
	Ярко посвечивает августовское солнце
	Блестит августовское солнце
	Перестановка + замена
(лексическое + синтаксическое)
Меняются глагол и порядок слов

	433
	72-73
	
	Тотчас, повязав на волосы белый платочек и подоткнув по деревенски юбку, стала Сонечка с граблями у соломотряса, ловко рукой и ногой отбивая солому на черный ток…
– Неужто барышня работать с нами будете, - обратилась к ней стоящая по другую сторону машины девушка.
– Я умею, – ответила Сонечка, – смотри, я часто работала.
– Кофта-то какая на ней, атласная, – сказала другая.
– А чулочки шелковые, не то что у нас, – молвила третья и, поставив впереди себя ногу в лапте, засмеялась: – как у коровы нога, девки…
И все стали обидно для Сонечки хихикать…
– Что режьте, кобылы, - уныло сказала рябая и тощая баба – Варвара, – обрадовались.
- Что нам не ржать, мы на себя работаем.
- У Варвары деверь больно жирен, она и сохнет с работы…
– Постылая, – взглянув на девок, продолжала тощая баба, – а работать вам, барышня, не полагается, только народ смешить! Пошли бы прогуляться.
– Это тетке Варваре самой хочется прогуляться, - затараторила опять третья девушка, - с барином под ручку по саду пройтись, яблочко покушать…
– У самой то Варвары в саду капуста одна растет…
– Вы напрасно, девушки, смеетесь, - звенящим от обиды голосом молвила Сонечка, - разве плохо, что я работаю, мы все должны…
И она отвернулась, чувствуя на себе любопытные взоры…
В это время подошел генерал, строго следивший за работой, потрогал солому, сказал: суха! и потрепал Сонечку по плечу…
– Что, девки, хороша новая работница, - сказал он. Девушки хихикнули. Сонечка положила грабли и отошла обиженная, а работницы затянули песню.
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	434
	73/70
	
	Подъехавший возильщик – высокий парень – остановил лошадь и стал, вынув кисет, свертывать папироску 

	К хвосту молотилки, откуда девки отгребали солому, подъехал конный возильщик – высокий парень – остановил лошадь и принялся, вынув кисет, свертывать папироску
	Замена + перестановка (лексическое + синтаксическое)
Предложение перестраивается

	435
	
	
	Парень опять усмехнулся, ласково сказал

	Парень опять усмехнулся

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется однородное сказуемое с обстоятельством 

	436
	
	
	не справитесь, барышня
	«не справитесь, барышня»
	Вставка
(пунктуационное)
Прямая речь заключается в кавычки

	437
	
	
	за кушак, соблюдая равновесие

	за кушак 

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется деепричастный оборот

	438
	
	
	подхваченная солома

	солома

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется причастие


	439
	
	
	а Сонечка покраснела, чувствуя, что при всех делает неловкость
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск

	440
	
	
	На свалки

	На ворота

	Замена
(лексическое)
Меняется обстоятельство (другое существительное)

	441
	
	
	Во время с доски

	С доски

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство

	442
	
	
	увлекая за собой и парня, плечо которого надавило ей грудь
	увлекая за собой и парня

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется придаточная часть

	443
	
	
	посмеиваясь
	, посмеиваясь, 
	Вставка
(пунктуационное)
Добавляются запятые при деепричастном обороте

	444
	
	
	Сонечка же, чувствуя внезапную слабость, не могла встать и, смеясь, раскидывала стебли руками. Так лежала она, пока второй раз не приехал парень, закивал ей головой, как бы говоря…



	Сонечка же осталась лежать, пока второй раз не приехал парень и закивал ей головой, как бы говоря…

	Замена + членение
(лексическое + синтаксическое)
Предложение переписывается, следующее предложение становится его частью

	445
	74/71
	
	чисто русской, правильной, ласковой


	чисто русской, ласковой…


	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется одно из однородных прилагательных

	446
	
	
	Тогда Сонечка почувствовала, что все это на уже видела

	И понемногу она стала чувствовать, что все это уже видела
	

	447
	
	
	– Все они страшно милые, – думала Сонечка, глядя вслед уходящему парню, – напрасно я на девушек рассердилась, пусть их смеются, они и Варвару любят; она должно быть большая; говорит: пошли бы лучше прогуляться; конечно, какая я работница, лентяйка. А вот парень подошел кдевушкам и они машут на него граблями. Вдруг я проснусь и окажется, что я дома, а бабушку, дедушку и все это видела во сне…
	ОТСУТСТВУЕТ
	Пропуск
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	Сонечка вздохнула и только хотела сомкнуть глаза,


	Она медленно вздохнула и только было хотела сомкнуть глаза, как... 


	Замена + вставка
(Лексическое + синтаксическое)
Имя меняется на личное местоимение, добавляется связка «было» к глаголу «хотела»
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	тотчас гул

	гул 

	Пропуск
(лексическое + синтаксическое)
Устраняется обстоятельство времени

	
	Глава двенадцатая / Глава пятнадцатая во второй редакции



	Глава тринадцатая / Глава первая во второй части
	

	
	
	
	Для этого она поехала одна в монастырь, выслушала обедню, стоя на коленях и вслух молясь, потом вместе с матерью Голендухой гуляла по вишеннику, сознавшись в нечистом влечении к мужу, на что Голендуха ответила: «вам, милая, еще хорошо с мужчиной то, а нам уже очень круто», пила чай, слушая монашеское пение и, словно вымытая, вернулась домой, прямо в спальню, кликнув мужа из сада. 
	
	

	
	
	
	Глава вторая
	
	

	
	
	
	Глава третья

Сонечка, еще томная от усталости, поднялась с мужем наверх в спальню и присела у тяжелой, с откидной дверцей, шифоньерки, внутри которой было вделано небольшое зеркало. О спальне позаботился Илья Леонтьевич, приказал перенести лучшую туда красную мебель, а на стены прибить ветки березы с желтыми и зелеными листочками, подчеркнув этим стыдливое и скромное свое отношение к любовному приюту молодых.
Но НН посмеялся над березовыми ветками, обозвав их вениками, и уверял, что в спальне пахнет баней. 
– Извини меня, пожалуйста, Соня, - сказал НН, швыряя на кресло одежду, – я долго здесь не проживу, есть границы всякой добродетели, а я уж два месяца живу, как монах и при том теперь должен выслушивать нотации.
Сонечка вздохнула легонько и, глядя в зеркало на прекрасное свое, осунувшиеся, лицо, прошептала:
– Я меньше всего во всем этом виновата…
– Ну не сердись, котенок мой, – обняв жену, продолжал НН, – прости меня, раздевайся и ложись…
	 
	

	
	
	
	Смольков был мудр во всем, что касалось любви, и поэтому всегда перед сном мирился с той женщиной, с которой ложился в постель. Прыгнув под одеяло, закурил он душистую папироску и окончил:
– В сущности я не сержусь; завтра поговорю с отцом о деньгах и, когда пройдет дождь, мы тронемся отсюда
– Тронемся в путь, – подумала Сонечка, распуская волосы, причем невольно затылок ее и шея покраснели под взглядом мужа, – сначала по родным поедем, потом куда-нибудь в чужой город. Я совсем потеряюсь, куда мне жить в столицах. Я вот не поняла сегодня даже шутки и закричала; как вышло нехорошо; Николай вправе сердиться. Все-таки какие были противные усы и глаза у Сергуньки.
Сонечка попеняла на себя, но в глубине осталась у нее легкая боль.
– Должно быть, – подумала Сонечка об этой боли, между мной и Колей порвалась струна; любовь наша, как струны, если касаться их нежно, они будут играть, а если грубо дернуть – струна порвется, музыка останется та же, но с изъяном; а что, если много струн порвется? Что станет со мной? 
	Глава четырнадцатая

– 
	

	
	
	
	Ей было приятно так тихо и томно рассуждать, но Николай Николаевич позвал в постель, и Сонечка, отворив у шкафа дверцу, встала за нее, раздеваясь. 
Николай Николаевич, говоря: – ну это глупо, иди сюда, – потянулся и раскрыл дверцу совсем; Сонечка, прикрываясь рубашкой, вскрикнула, сжав колени. 
– Ты ужасно хороша вот такой, – прошептал НН, – перекинь одну косу напередь, спусти с плеча рубашку, милые, нежные твои ручки.
Притянув жену, он охватил ее и, перегнув, прижался губами к груди; Сонечка, закинув голосу, закрыв глаза, упиралась мужу в плечи, поспешно говоря:
– Оставь меня чистой сегодня, умоляю тебя, оставь…
– Убирайся; холодная, как лягушка, – воскликнул НН наконец, отпуская руки, – деревяшка, – и, не находя слов, резко повернулся спиной к стоящей, жалобно улыбаясь, Сонечке и закрылся с головой.
– Тебя с отцом на небо живьем возьмут, – проворчал он в подушку, – ханжи. От вашего ладана меня тошнит.
Сонечка на цыпочках подошла к другой стороне кровати, легла, стараясь не касаться ногами мужа и стала раскаиваться, упрекая себя в упрямстве.
	Смольков был мудр во всем, что касалось удовольствий, поэтому всегда перед сном мирился с той женщиной, с которой ложился в постель.
Так поступил он и с Сонечкой в ночь после разговора в библиотеке. Ужин прошел в молчании, Илья Леонтьевич дремал, намаявшись с бычками, а Сонечка сидела, как истукан, опустив глаза, не притрагиваясь к еде, Николай Николаевич покушал обильно и сейчас же уел наверх, разделся, закурил папироску и завел исподволь разговор и мужском самолюбии, о лишних словах, какие говорятся в гневе, о торжестве ясной правды и нелепости мистической лжи и прочее и прочее. Говоря он увлекся и голос его стал бархатный.


	

	
	
	
	
	Сонечка медленно чесала волосы у зеркала, между двумя свечами. Она не отвечала и не слушала. Сердце сжалось и не отпускало, и холодная лень овладела ею. Раздеться и лечь казалось очень трудным. Она зашла за распахнутую дверцу шкапа и медленно сбросила платье. НН проговорил:
– Ну, ну, детка, это глупо, иди же ко мне, ты знаешь, как я люблю тебя такой, – потянулся и захлопнул дверцу. Сонечка со злобой вскрикнула, прикрываясь рубашкой, сжав колени. Он было притянул ее к себе, но она уперлась руками, выдернулась и стала вдруг такой ненужной и некрасивой, что Смольков воскликнул, рванув на себя одеяло:
– Ну, и убирайся! Холодная, как лягушка! Деревяшка! – И повернулся на бок, прикрывшись с головой. – Тебя с отцом на небо возьмут живьем! Ханжи! – И задул свечу.
Сонечка легла рядом, с самого краю, положив руки поверх одеяла, и стала глядеть в потолок. Она понимала, что не заснет до утра, и приготовилась лежать терпеливо.
	

	
	
	
	Николай Николаевич скоро заснул; Сонечка, опираясь на локоть, вслушивалась в дыхание мужа, и когда он быстрым движением смахнул с лица одеяло, закинув голову, открыл рот, затененный спутанными усами, она вздрогнула, подумав:
– Совсем чужой, совсем незнакомый, – и, пугаясь неведомого ей, нового чувства, притушила свечку колпачком, легла на спину и вдруг, повернувшись, нежно обняла голову Николая Николаевича маленькими своими руками, прошептав:
 Милый мой, родной мой, любовь моя!
	Илья Леонтьевич, перед приездом молодых, позаботился с устройством спальни, приказал перенести сюда лучшую мебель, повесил на окно тюль, а по стенам набил березовые ветки, чтобы муж и жена, просыпаясь, чувствовали себя будто среди природы – чисто и беззаботно. Смольков обзывал эти ветки вениками, а спальню баней. Сонечка и это припоминала, лежа на спине. 
	

	
	
	
	Вершины мокрых дерев

Оползая

Клумб, и уносили ее в пруд мутные потоки
	Спустя долгое время задремавший было Николай Николаевич заворочался и потянулся к ней. Сонечка еще отодвинулась, когда же он явно принялся приставать, встала, захватила подушку и легла на диван. Николай Николаевич ужасно рассердился, но склонить жену на примирение так и не смог. В общем он не придал ссоре никакого значения. На утро принялся, как обычно, шататься по комнатам, курить папиросы и зевать до слез. Не поминала и Сонечка о ссоре, но стала сдержаннее и на ласки отвечала мягким, но непреклонным жестом.

	

	
	
	
	Вторую неделю доживали молодые в Репьевке. Николай Николаевич скучал безмерно, слоняясь по ветхим комнатам, подходя иногда к балконной двери, чтобы постучать пальцами в стекло. Ему непонятно было спокойное благодушие Сонечки, которая, казалось, не замечала течения унылой этой жизни, или притворялась только довольной, тогда как в душе у нее началась трудная работа, жуткая неведомым грядущим. Смольков же не видел этого, да и не умел видеть, думая только, как бы половчее поговорить с тестем о деньгах.
	Вершины дерев

Стала оползать

И клумб. 

	

	
	
	
	Садилась напротив у стола и, держась аккуратно, улыбаясь, рассказывала сон, а Илья Леонтьевич качал головой, иногда невпопад, что пугало Сонечку и огорчало. 
	Молодые доживали вторую неделю в Репьевке, Николай Николаевич раскладывал пасьянс; разыскал монтекристо и повадился одно время на чердак охотиться за рыжим котом, но так и не убил его. 
Часто, подходя к балконной двери, стучал пальцами в стекло и думал, как бы половчей подъехать к проклятому старику насчет денег.
Сонечка, казалось, не замечала течения унылейшей этой жизни или притворялась равнодушной.
	

	
	
	
	Затем отец и дочь надевали
Каретнике, подолгу упрекая конюха за большую кобылу, потом шел в закутку ставить лошади заволок, и по пути, замечая непорядки, очень сердился
	В морщинистую руку
И, сев напротив, справлялась, как он спал и хорошо ли молился сегодня.
Если сон был сладок у Ильи Леонтьевича, а молитва горяча и сосредоточена – он кивал головой, улыбался глазами из-за густых бровей и спрашивал в свою очередь:
– Ну а ты, дочурка, – счастлива?
– Счастлива, папочка, благодарю вас, – отвечала она собирая крошки на скатерти и ссыпала их в чашку. Если же Репьев был в хандре – на вопросы только кряхтел и тряс бородой, суя в чай жесткий сухарь.
	

	
	
	
	К пруду, где над старыми осокорями стоял небольшой плот, весь засыпанный желтыми листьями.
Подолгу, в тихом восторге, глядя на листься эти, на зеленую воду, на которую падал дождь пузыриками, на камыш по той стороне, поднимала Сонечка лист, рассматривала и, с улыбкой, совала в карман плаща, по давнишней привычке
	Потом надевали они 
Каретнике, или шел на скотный, и, замечая беспорядки, сердился, крича: 
– Эх, кляузники!
	

	
	
	
	Розовыми

И на русых ее 
волосах висели мелкие капли

Только-что встав, сидел на углу обеденного, накрытого стола и, потирая рукой бледное, опухшее от сна лицо, пил жидкий чай - брандахлыст

	К пруду, мутному сейчас и полноводному. Под старыми осокорями стоял плот, покрытый опавшими листьями и мхом. Здесь простаивала она подолгу, как зачарованная, вдыхая запах увядания и влаги, точно набиралась сил для большой беды. 
150 – к раннему
	

	
	
	
	– Как можно так долго засыпаться, – каждый раз думала Сонечка, вглядываясь в некрасивое лицо мужа, но тотчас упрекала себя и, подставив щеки для поцелуя, говорила:
– Знаешь, на востоке проясневеет, и ветер оттуда, завтра будет ведро
– Ну уж, я не верю вашей погоде, – и НН потягивался так, что лез вверх темно-синий его, отлично сшитый, пиджак.
– Сколько ни сплю, мне все спать хочется.
– Идем в сад?
– Ну нет, это вы, как дикари, по дождю бегаете, а я сейчас же подцеплю насморк…
– Так поди почитай, Коля.
– Не хочу. Скучиша такая, что всего переворачивет.
– Что же делать, – растерянно спрашивала Сонечка.
	Порозовевшими 

Пепельные ее волосы были покрыты сеточкой дождевых капель.

Только что просыпался к тому времени и пил с краю обеденного стола жидкий чай-брандахлыст
	

	
	
	
	– Продал себя за медный пятак, – между зевотой думал он, – молодой, впереди вся карьера, а теперь конец. В Петербурге очень довольны, что отделались от меня, ни одна собака хлопотать не станет. Чиновником захотел при посольстве. Там на эдякое место тысячи таких же дядюшке руки лижут. Лизоблюды. Пенкосниматели. Да и дядюшка хорош. Посадил бы я его сюда. Что же, пусть погибну за свою прямоту, я на лапках не хаживаю, я не подлец. 
	– Сколько ни сплю, все спать хочется, скучиша такая, что всего переворачивает, – говорил он, потирая бледное лицо, небритое уже несколько дней.
	

	
	
	
	Что Николай Николаевич 

Назначен
 
При посольстве с чином статского советника, далее шло нравоучение: «надеюсь, теперь ты благоразумен и не станешь тревожить меня по пустякам». 
	«Продал я себя за медный пятак. Молодой, впереди вся карьера, докатился! В Питере очень все довольны, что отделались, ни одной собаке ненужен. Дядюшка тоже хорош. Посадил бы я его сюда с глазу на глаз с Людовиком XИV. Эгоисты».
	

	
	
	
	Николай Николаевич  в калошах и в пальто вышел в сад и, пройдя по липкой дорожке через поляну, увидел Сонечку, которая стояла в березовой аллее, читая буквы и надписи, вырезанная сестрами много лет назад в коре столетних деревьев, сбросивших почти все желтые листья, и между сучьями особенно синим казалось осеннее небо.
Сонечка от дерева к дереву разглядывала заплывшие и треснутые слова, и вытирала глаза платочком. Услышав шаги, она раскинула руки, быстро побежала навстречу и, обняв и пряча лицо, чтобы Николай Николаевич не видел мокрых ее ресниц, воскликнула:
- Вот и ты вышел наконец, смотри, как здесь хорошо.
	Что Смольков

Назначается 

Атташе. 

Она кончалась: «Обнимаю. В Петербург не заезжай».
	

	
	
	
	– Я телеграмму получил, Соня, мы едем в Париж завтра. Правда, хорошо.
Сонечка крепко схватилась за мужа и тяжело повисла, сказав:
– Опять отрываешь меня, зачем это, - и сразу улетела ея радость, и почувствовала Сонечка – никаким обманом не вернуть прежней чистоты, девичьих грез…
– Разве плохо здесь тебе, Николай, пожили бы еще. Что я там буду делать, совсем одна.
– Ведь ты со мной поедешь, глупенькая.
– Я знаю. Мне просто страшно. 
– Мы не сразу туда поедем, будет очень хорошо, если сделаем визиты: в Образцовку, ну еще к кому?.
Визитов же нужно было сделать много: в Коровино и в Сосновку, к Собакиным и к Кулебякиным, к разным теткам со всяких сторон, и Николай Николаевич, очень довольный, вернулся в дом, а Сонечка по аллее дошла до пруда и села на кривой осокорь, изогнутый над водой. Прижавшись щекой к мшистой его коре, стала Сонечка вздыхать и плакать так громко, что в отчаянии, наконец, всплеснула ладонями, закрыв ими лицо. К осокорю этому всегда приходила Сонечка, огорченная, поплакать, и плакали на нем все еЕ сестры, почему и назывался он «дерево слез».
Затем Сонечка, последний, может быть, в жизни раз, нагнувшись, поглядела на себя в зеленую, как зеркало, воду, и пошла укладывать свои и мужнины вещи в сундук.

	Надев пальто, обмотавшись поверх шарфом, сунув ноги в огромные калоши, Николай Николаевич  вышел в сад. Сонечка в это время переходила от дерева к дереву в липкой аллее и читала вырезанные когда-то на коре стволом инициалы и надписи родных и подруги знакомых. Иные буквы совсем заплыли, а те, кто старался запечатлеть их давно умерли. 
Березы уронили почти все листья, стояли прозрачные, и небо сквозь ветви казалось особенно глубоким. Дождя не было и в закате разливалась узкая багровая полоса…
	

	
	
	
	Илья Леонтьевич, далеко за вечер
И рвал 
Бумаги. Наконец со свечей поднялся наверх к молодым, подал пачку денег Николай Николаевич, на что тот воскликнул: – к чему это, отец, мне так неловко, – вытянул вперед руку, чтобы зять не успел броситься на шею, поглядел на Сонечку, которая, пришивая пуговицу, склонилась русым пробором у свечи, сердито фыркнул и ушел, тяжело скрипя винтовой лестницей…
– За что он сердится, – спросил Смольков, пряча деньги, а потом лягнул себя обеими пятками и принялся плясать, подпевая все одну и ту же песенку.



































	– Моя дорогая, – сказал НН, беря Сонечку под руку, – я получил чрезвычайно важное известие (он показал телеграмму). Нужно скакать немедленно… Дипломатический корпус не станет дожидаться, пока я здесь прохлаждаюсь. Понимаешь – или посылать отказ, или ехать завтра.
– Завтра, в Париж, отсюда? – с ужасом переспросила Сонечка, – а как же отец?
Она растерянно оглядывалась. НН, качая головой, морщился, глядел на березу, где было вырезано: «Катюша Ангел милый», и сказал со вздохом:
– Действительно, жалко старика. Взять его с собой, а?
 – Тяжело
Тяжело ему будет, хотя я готов. – Они медленно двигались по бархатной аллеи, оставляя следы – я готов здесь хоть всю зиму прожить, но сама понимаешь – в конце-концов мы все обязаны служить государству. Не сделать ли так: я поеду вперед и устрою там гнездышко. А в ноябре, декабре приезжай и ты. Но как я буду тосковать по тебе, Сонюрка, мне уже и сейчас тоскливо.
У него был озабоченный, печальный вид; сняв калоши, он взошел на ступеньки балкона, Сонечка стояла внизу, отпустив глаза, сжав губы, бледная и спокойная.
– Я буду тебе писать каждый день, моя крошка, и при каждом письме прикладывать бесплатно тысячу поцелуев, – у него даже навернулись слезы, – ты все-таки моя прелесть, очаровательная крошка! Друг мой, поговори с отцом. Быть-может он сегодня же даст хоть часть денег… Хорошо?..
– Говори сам, – ответила Сонечка медленно, – вообще делай все что хочешь. Уезжай на сколько тебе нужно времени, хоть навсегда.
Она повернулась и опять пошла в сад, в глушь, к березам. Там на полинявшей зеленой скамейке села, опустила руки на колени и, не сдерживаясь, принялась молча плакать. Слезы капали часто, крупныя, точно капли с листов, она их не вытирала и не жалела.
Издалека звал голос мужа: «Соня, Сонечка», затем затих. На мшистой крыше садовой сторожки кричали галки, толкаясь и усаживаясь на покой.
	

	
	
	
	Глава четвертая

	В тот же вечер Илья Леонтьевич, рвал
Бумажки, кряхтел и, мусля пальцы, считал деньги
Окончив счет и завязав пачку кредиток, суммой на пять тысяч рублей, он, морщась, с трудом поднялся и подойдя к образам, освещенным тремя лампадами, потер себе лоб, чтобы разгладить житейсткие морщины. 
Кабинет был низкий и штукатуренный, в нем стояли письменный стол заваленный книгами, «сельскохозяйственной газетой», мешочками с семенами и стаканчиками, подсвечниками, баулочками из корельской березы; у стены – наглухо запертый книжный шкап; напротив узкая кровать, покрытая кошмой; да в углу киот. Здесь прошло 58 лет – вся жизнь, и пахло воском, пыльцой и уютным запахом чистого старика…
Лик Спасителя обращен к Илье Леонтьевичу – темный и строгий. В минуты, когда Репьев молился со всею страстью – неподвижный Лик словно окутанный благодатью – теплым мерцанием лампад – утвержда:
«Прошу все. Верь в Меня»…
Так и сейчас – несколько минут созерцания Сладчайшаго Лика вернули спокойствие ИЛ. Он пошел по коридорам и скрипучей лесенке наверх к молодым – у них происходило неладное, суета и не любовь.
Сонечка, склонясь русым пробором у свечи, пришивала пуговицу к рубашке мужа… Он, морщась от дыма полуизжованной папироски, укладывал чемодан; увидав же Репьева, и особливо в руках его пачку денег, нагнул голову, словно говоря – нет, нет, не надо, не надо, - пошел и обнял старика.
– Так грустно, так тяжело, отец, подумайте – люблю ее как Бога – и вдруг разлука.
Илья Леонтьевич высвободился, отошел на шаг и молчал. Сонечка откусила нитку, расправила рубашку и, встав, положила ее в чемодан. Затем оглянула комнату (на Николай Николаевич ни разу не остановилась) и, взяв отца под руку, прижалась к нему ласково:
– Пойдем вниз. Ты не пил чаю. Николай уложится и без нас, – сказала она и сошлась с Ильей Леонтьевичем в столовую.

	

	
	
	
	Глава пятая

[bookmark: _Hlk71138549]А ночью напал на него кошмар. Будто втащили в комнату деревянную вещь, поставили против кровати и, немного спустя, послышался голос, до того неясный, будто во рту говорящего шипел мертвый язык. По обрывкам речи понял ИЛ, что предостерегают его; говорящий хотел подняться и не мог, но ни его, ни вещи не было видно; а потом опрокинулся, захлопнулся крышкой и явственно произнес: «руби наотмашь».
В ужасе проснулся Илья Леонтьевич, подумав, что не приходил ли это к нему генерал.
– Но ведь он жив, что случилось, Боже мой, – пробормотал Репьев и отдернул занавеску. Брезжило за окном сырое утро, и ветер, налетая на кусты, клонил полуобнаженные ветки, и мокрая овчарка, с отдувающимся хвостом, стояла, нюхая холод поднятым носом.

	
	

	
	
	
	Глава шесть + 
Глава семь
	И тою же ночью увидел Илья Леонтьевич странный сон: будто появилась в комнате его деревянная вещь, и послышался из нее голос, до того неясный, будто у говорящего шипел костенеющий язык. Говорящий мучился подняться и не мог. Сквозь шип выскакивали обрывки слов. Наконец он опрокинулся, захлопнулся крышкой и явственно произнес: «руби наотмашь!»
В ужасе пробудился Илья Леонтьевич, творил молитвы и чувствовал, как смертельной тоской сжимается старое сердце
	

	
	
	
	Глава восьмая
	
	

	
	
	
	Раскрыв для этого зубы ножом

Все и доктор 

Думали

Последний горит в птичьем ее теле огонь

Днем, зажмурив глаза, лежала СИ

Говорила вслух 

Потом заламывала руки и шептала
	Глава шестнадцатая
 
	

	
	
	
	– Видеть, не могу эти комнаты, эти обои и двери скрипят, никто их не смазывает. В Петербург, в Петербург ехать, как можно скорее; только немного пополнеть…
Степанида Ивановна И торопливо ощупывала себя, звонила и шла в просторную столовую, где с краю стола, между двух свечей, ожидал ее накрытый ужин. Развернув холодную салфетку, опускала генеральша руки и подолгу, не мигая, глядела на пламя свечи, потом осторожно оглядывалась и щипала хлеб. 
	Раскрыв зубы ножом

Доктор 

Думал 

Горит еще в птичьем ее теле последний огонь

Днем Степанида Ивановна лежала

Ходила по спальне, говоря вслух 

И, заламывая руки, шептала

	

	
	
	
	
	– Видеть не могу эти стены, и двери скрипят. Ох, уехать, уехать, – и в тоске шла по комнатам. в зале, отогнув на большом зеркале траурный креп, всматривалась в себя, и деловито охорашивалась, и была похожа на маленькую, густо нарумяненную, девочку, с трясущейся головой и оскалилась ртом. Ревность, злоба, неутоленные желания изглодали ее, высушили как корешок. И воля была устремлена на одно – отомстить: «Алексей нарочно завез меня в эти проклятые Гнилопяты, бросил одну, обманул, надругался и там сейчас тешится со своей первой… Погоди, погоди, – думала генеральша, – ты там утешаешься, а я здесь опозорю твое имя навек…  
	

	
	
	
	Ничего ему не отвечая, Степанида Ивановна боролась с видениями, которые возникали в темноте ее глаз; видений было много, но, упираясь в медную точку кроватного шара, генеральша, как паутину, скидывала их все, кроме одного. Казалось ей – под ногами осыпаясь, уходит в яму земля, и несет холодом, а глаза, стараясь всмотреться, вылезают из глазниц; генеральша различает фигуру – то лежит на дне ямы, высунув мерзлый язык, генерал:
«Вот он как устроился, Алеша», – думает генеральша, – «но ведь я еще не умерла и теплая, а он застылый; как же так»?
А в это время из-под Алексея Алексеевича А вылит дым, и бегают красные языки, от этого розовеет генерал и лежит, скрестив руки, весь багровый…
«Теперь конец, это ясно, я умерла», думает генеральша.
А генерал шевелится на огне, хочет привстать, и обгорелые места на нем зарастают вновь кожей и волосами.
«Ведь это муки адские; вот и Вера тащится, облезлая, ввалилось все у ней, ах урод, к любовнику тащится, руки об него погреть».
Смятая, должно быть, долгим лежанием под землей, присаживается Вера на корточки, сует руки в жар, и пламя охватывает все ее мерзлое тело, покрытое гусиной кожей. А мелкий огонь пробирается уже по черной земле к самой генеральше; отбегает она, топчет красные язычки и, в ужасе, машет руками.
…
– Слава Богу, еще жива…

– Алексей только затем сюда приезжал, чтобы умереть, а в Петербурге не умирают, там есть Тибесткий врач, продает бальзам, я верно говорю, не отворачивайтесь. А я боюсь смерти. Боже мой, как я боюсь умирать. ИЛ, дедушка мой, ведь потом будут только муки, муки, муки… Нам раз дано жить, чтобы насладиться, а потом темнота и холод… ужас..
	
	

	
	
	
	Разговор с Выробовой 
..генеральша передала всю историю о кладе, о смерти мужа, о неудержимом его блуже за гробом и под конец, охватив княгиню, растрепанная безумная, умоляла, если ничего не выйдет со Ртищевым, найти другого мстителя.
	Степанида Ивановна боролась с видениями, возникающими, как ей казалось, в живом, то молочном, то алом, то зеленоватом теле жемчужины. Из видений самое страшное было одно, постоянно повторяющееся и длительное. Видела генеральша мокрое истоптанное поле, в конце его тусклая вечная полоса заката; повсюду холмики, и вдруг яма. Ноги скользят и сыплются комья. Нужно прильнуть к земле, чтобы не скатиться а там, на дне ямы лежит усатый огромный человек. «Алешенька, – зовет его генеральша, – я тебя все-таки нашла. Я живая, тепленькая. Холодно тебе одному, что ты какой мерзлый». Кругом нет ничего, нечем согреться, все мокрое, все холодное. А прыгнуть туда, прильнуть – страшно. Тогда вкрадчивым, сладким голосом начинает она вспоминать прежние ласки, обольщать его, щурится.
И вдруг из-под генерала заструился дымок и появились красные огненные язычки… Генерал розовел и скрещенные руки его белые… Он шевелится на огне, хочет разлепить глаза, привстать… «Ведь это муки адские», думает генеральша. И силится оторваться от земли. А мелкие огоньки уже около… Генерал подплясывает на пламени, раскрывает глаза. «Алешенька, - зовет она, - взгляни на меня, мучаюсь». Он глядит на нее и не видит. И чувствует генеральша – нет той силы, какая могла бы соединить их глаза… А уже вся яма в огне, по всему полю танцует огонь, не жаркий, а ледяной, адский. И в глубокую яму к веселому генералу сходит тень… Это она, другая, Вера…
Мечется генеральша по постели, стонет и вскрикивает.
…
– Боюсь я смерти, Павлина! Боже мой, как боюсь. Ведь потом будут только муки, муки, муки… Нам раз давно жить, чтобы наслаждаться, а потом темнота, холод, ужас…

	

	
	
	
	
	У Павлины из головы не шел недавний разговор со СИ, которая открылась бабе, что хочет отомстить генералу, ушедшему от нее для утех с первой женой. Предполагалось найти блестящего молодого человека, ослепить его золотом и кокетством и предаться такому разгулу, чтобы всему свету стало зазорно, а генералу тошно. 
	

	
	
	
	
	И все это время Сонечка сидела в саду, где падали последние красные листья на дорожки, на поляны, в прозрачный, как небо, гнилопятский пруд… Летели журавли высоко, и в чистом воздухе доносился издалека печальный звон женского монастыря 
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